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[ Συνέχει* '

Τήν ογδόην Αύγούστου επί τής ταχείας αμα
ξοστοιχίας τών Πα^ισίων ήτις άνεχώρησε τήν μίαν 
μετά μεσημβρίαν ησαν δύο ευτυχή οντα. Ή  αμα
ξοστοιχία έτρεχεν ολοταχώς, έσταμάτα, εξεκίνει 
καί έτρεχε πάλιν ώς αστραπή. Α λλ1 εν τούτοις 
ό κ. Λεστούρης καί ό Τβών ενέμιζον οτι έπήγαι- 
νον άργά. Τόσην ανυπομονησίαν εΐχον νά φθάσωσι!

Προ .τριών ήμερών είχον ά.ποβιβασθή εκ τής 
’Α θ ή ν α ς  είς Τουλών. Τήν προτεραίαν περί τήν 
εσπέραν ειχον φθάσνι εις Παριβίους. "Εμειναν είκο- 
σιτέσβαρας ώρας, καθ’ ας ό Τβών ειδε τά μάλλον 
αξιοθέατα τής μεγάλης καί θαυμαστής πόλεως. 
’Α λλ’ άμφότεροι, δ’ Υβών και δ προστάτης δεν 
έβλεπον τήν ώραν ν ’ άναχωρήσωβι καί νά φθάσω- 
σινείςΈτρετά οπου τούς περιέμενον ,αί μητέρες των.

’Επειδή ή Βριγίτα, ή αδελφή τοΟ κ. Αεβτούρη 
εΐχεν ανάγκην Θαλασσίων λουτρών, ή κ. Λεστοόρη 
άπεφάσισε νά διέλθη τό θέρος εις Έτρβτά. Ένοι- 
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κίασαν Λοιπον πρό δύο εβδομάδων χαριεστάτην εξο
χικήν οικίαν, κάί άνέμενον άνυπομόνως τον Ίωάν- 
νην, βστις είχε λάβη τρίμηνον άδειαν.

Ή  αμαξοστοιχία Ιφθασε τέλος εις τον πλησιέ- 
στερον προς το Έτρετά σταθμδν. ΤρεΤς γυναίκες 
περιέμενον. Πδσον συγκεκινημέναι ησαν, πόσον I* 
κτύπβ ή καρδία των!

Ή  κυρία Αεστούρη συνήψε γνωριμίαν μετά τής 
μητρςς του 'Τβόνος, περί τής οποίας πολλάκις είχε 
γράψΥ) δ Ιωάννης εν ταΤς επιστολαΐς του. Ή  εύ- 
γενής δέσποινα έξετίμησε μεγάλως τήν Μαριάνναν. 
Αϊ δύο μητέρες ώμίλουν ακαταπαύστως περί των 
τέκνων των, περί τοΰ ήρωίσμοΰ του ένός, περί τή ς ' 
ευγνωμοσύνης τού άλλου.

Καλά καλά δέν εΐχεν άκδμη σταματήση.ή αμα
ξοστοιχία οτε νεαρός ναύτης επήδησεν Ικ τίνος βα
γονιού καί . διασκελίζων με μεγάλα βήματα τήν 
¿ξέδραν ώρμησεν εις τήν αγκάλην τής μητρός του.
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'Οποία χαρά I οποίο ευτυχία I Ή  συγκίνησις παρα
λύει τάς λόπας των, λέξιν δεν δύνανται ν ’ αρθρώ
σω «, σφίγγοντα μόνον περιπάθώς εις τάς αγκόλας 
άλλήλων, παρατηρούνται μέ στοργήν καί δάκρυα, 
σιωπηλά, ανακουφιστικά δάκρυα βρέχουσι τάς πα
ρειάς των.

Και ό ’Ιωάννης εύρεθη μετ’ ολίγον εις τήν άγ- 
ΥΑ(.η·ι -«^μητρός iw . '.Ώάντες «  έπιδάται του 
σιδηροδρόμου Ικυπτον εκ τών θυρίδων και εβλεπον 
τό συγκινητικόν θέαμα.

— Τίνος elvi ό σκύλος ‘, έφφναξεν αίφνης εις 
άνθρωπος τού σιδηροδρόμου.
. — Α, β εέ  μου,άνέκραξεν b Ύ 6ών, μητέρα, με 
έκαμες νά λησμονήσω τον Π λ ο ί α ρ χ ο ν .  Ιδικός 
μου είνε ο σκύλος, ιδού το εΐσιτήριόν του, λέγει πρ'ος 
τ'ον υπάλληλόν. . . .

Έ ν φ  ό κ. Λεστούρης «φρόντιζε περί των απο
σκευών, ό Υβών λαθών τον κίινα εκ του ποδός 
ώδήγησεν αυτόν εις τήν μητέρα του καί τούς συν- 
εστησε σοβαρώς πρός άλλήλους :

— Μητέρα , ό Π λ ο ί α ρ χ ο ς .
—. Π λ  ο ί α ρ χ  ε, ή μητέρα.
Ό  κύων «ιχεν άκούση να γίνεται χολλάκις λό

γος διά τήν μητέρα, καί εφάνη σοβαρός, εκβάλλων 
συγχρόνως μικράς ύλακάς, αΐ όποΐαι, κατά τον 
Ύβόνα εξέφραζαν συγκίνησιν. Ό Πλοίαρχος ανορ
θωθείς εις τους οπισθίους πόδας του και στηρίξας 
έλαφρως τους έμπροσθίους επί των ώμων τής Μα- 
ριάννης Ιλειξε δίς ή τρις το πρέσωπόν της. Ση
μειώσατε ότι ό Π λ  ο ί α ρ χ ο ς δέν συνήθιζεν, όπως 
άλλοι κύνες, νά φιλή τ'ον τυχόντα , μόνον όσους 
ήγαπα έφίλει.

Ό  Υβών παρουσίασεν έπειτα τον Πλοίαρχον εις 
τήν μητέρα τοΰ κ . Λεστούρη καί εις τήν αδελφήν 
του' ή Βριγίτα έμεινε κατενθουσιασμένη, είπε δε 
ότι το νοημονέστατον εκείνο ζφον τή έφαίνετο ακό
μη άνώτερον των επαίνων, τούς οποίους έγραφε περί 
αϊτού εις τάς ¿πιστολάς του.

Τέλος «ΐ τρεις κυρίαι καί ό Λεστούρης ανέβη- 
οαν εις ιή ν  άμαξαν, ό Ύβων έκάθησε πλησίον τού 
αμαξηλάτου καί άνεχώρησαν ' ό Π λ ο ί α ρ χ ο ς  
παρηκολούθει τήν άμαξαν, τρέχων καί σκιρτών, 
καταμαγεομένος εκ τής ελευθερίας του,· μετά τον 
έν τφ  βαγωνίψ περιορισμόν.

Ίδου ή απόκρημνος άκτή. Μακράν, έκεΐ κάτω 
διακρίνεται το Έτρετά καί το παρεκκλήσιον το - 
οποίον ύψουται επί τών βράχων. Ή  Μαριάννα, ό 
Ύδών, όλοι είνε βαθέως συγκεκινημένοι, καί αι
σθάνονται ύγραινομένους τούς οφθαλμούς των, αλλά 
τά δάκρυα έκεΤνα δεν είνε λύπης, είνε χαράς δά
κρυα. ·

Ό  Πλοίαρχος, ευθύς αμέσως εδειξεν ότι ήτο ' 
ευχαριστημένος έ» τοΰ Έτρετά καί ιδίως εκ τής

κατοικίας τής κυρίας του , ή όποία ίκειτο πλησίον 
τής παραλίας. Αμα τή αφίξει ώρμησεν είς τήν 
θάλασσαν καί έλούσθη , έκτοτε δέ -πολλάκις τής 
ήμέρας εκαμνε τοιαυτα υγιεινά λουτρά.

— Νά γνωστικοί άνθρωποι, έφαίνετο λέγων μέ 
τον νούν του, δεν κατοικούν είς σπίτι πού πλέει 
επάνω είς τήν θάλασσαν καί το κτυποθν τά κύ
ματα, ούτε ζοΰν είς τό φοβερόν εκεΤνο κλίμα πού. 
ψήνει τούς ανθρώπους καί τά ζφα. όπως ό φούρνος 
τά ψωμιά.

*0 Πλοίαρχος διήρχετο τόν καιρόν του ότέ μεν 
μετά τής οίκογενείας-τοδ κ. Λεστούρη, ότέ §έ μετά 
γού κυρίου, του καί τής μητρός αυτού.

Τ ινές.έκ των έλθόντων χάριν τών λουτρών είς' 
Έτρετά-, είχον άκούση περί τής μοναδικής ευφυΐας 
τόΰ κυν'ος καί προσεπάθουν να τόν προσελκύσουν 
μέ γλυκίσματα να χάμη παιγνίδια πρός διασκίδα- 
σίν των. Ά λ λ ’ ό Π λ  ο ί άρχ ο  ς σπανίως έδέχετο 
τά δώρά των’ έν τοιαύτη δέ περιπτώσει, ηΰχαρί- 
στει μέ φιλοφροσύνην, άλλα τίποτε περισσότερον. 

-Δέν ήτο συνήθης καί κοινός κϋων, είχε συναίσθη- 
σιν καί τής αξίας του κ*ί τής άξωπρεπείας του, 
καί δέν κατεδέχετο νά γίνη δργανον- διασκεδάσέως 
ανθρώπων αγνώστων. Τήν ευφυΐαν καί έπιδεξιότητα 
έφύλαττε διά- τους φίλους του', δι’ όσους ήγάπα ήτο 
φιλόφρων, περιποιητικός, πρόθυμος είς πάντα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝΔ’.
Η Ν Α Υ Λ Ρ Χ 1 Ε  Τ Ρ ΙΑ ΙΝ Α - .— Ο Π Λ Ο ΙΑ Ρ Χ Ο Σ

ΕΠΙΘΥΜΕΙ ΝΑ ΑΑΒΗΙ ΜΕΡΟΣ ΕΙΕ ΤΟΝ ΠΛΟΥΝ.
—  Π Λ Ο Υ Σ  Τ Η Σ  Τ Ρ ΙΑ ΙΝ Η Σ . —

Μετά δύο έτη εύρίσκομεν έν Χερβούργιρ, έν τη 
αιθούση ξενοδοχείου τινοί, εκείνους τούς όποιους 
άφήσαμεν εις Έτρετά.

Ή  οικογένεια του κ. Λεστοΰρη ηδξησε. Ό  κ. 
Ιωάννης ένυμφεύθη προ ενός καί ήμίσεως Ιτους 
κόρην ώραίαν, μέ λαμπράν ανατροφήν, άξίαν αύτοδ 
καθ’ όλα. Είχεν άποκτήση καί μικρόν xopautov, 
τό. όποιον τώρα ήτο τριών μηνών.

Πόσον σκληραί είνε αΐ στιγμαί του αποχωρι
σμού ) Αί σύζυγοι των ναυτικών είνε απαρηγόρη
τοι. Ό  σύζυγος αναχωρεί μακράν καί ή οικία φαί
νεται έρημος. Ημέραν καί νύκτα είνε ανήσυχοι. 
Πού ταξειδεύει άράγε τό προσφιλές πρόσωπον ; μή
πως ήσθένησε ; μήν έγινε τρικυμία καί Ιπαθε τί
ποτε τό πλοΤον; Ημέραν τινά λαμβάνουσι μίαν 
επιστολήν, επιστολήν παλοκάν,. ένός ή δύο μηνών, 
καί τότε ή ανήσυχος καρδιά καταπραύνεται πρός 
στιγμήν. ’Αλλά μετ’ ολίγον αρχίζει ή βάσανος 
πάλιν' καί ή βάσανος αδτη διαρκεΤ μέχρίς οτο« 
φανη ερχόμενον τό πλοίου. Τίς δύναται νάπεριγρά- 
ψη τότε τάς συγκινήσεις, τήν άγαλλίασιν, τά δά
κρυα, τους σφικτους εναγκαλισμούς τοΰ συζύγου,
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τής γυναικός, των παιδίων ; Ή  ευτυχείς, άνεκ- 
φράστως ευτυχείς, πανευτυχείς ώραι I

Ή  μήτηρ τού κ. Λεστοΰρη ειχε γηράση ήδη 
πολύ, ό 3έ υιός -της σκέπτεται, οτι ό πλούς θά διαρ- 
κέση δύο. ολόκληρα έτη και ότι πολλά δυσάρεστα 
είνε δυνατόν - νά συμβοΰν κατά τό διάστημα τούτο.

Καί ή Μαριάννα είνε εις Χερβοΰργον μετά τού 
υιού της. Ό  Υβων είνε. δεκαοκτώ έτών, ή δέ ναυ
τική στολή τήν όποιαν φορεϊ τφ.πηγαίνει θαυμάσια. 
Ή  Μαριάννα δέν μετεδλήθη πολύ κατά τό διάστημα 
τούτο, τα δύο Ιτη τα όποια Ιζησ« μετα τού υιού 
της, — φεύ ! πόσον ταχέως παρήλθον 1 — τήν 
ωφέλησαν, τήν ¿δυνάμωσαν.

Κατά τά δύο ταΟτα έτη ό Ύβων. είργάσθη μετά 
σπανίου, ζήλου, Ό  χ, Λεστούρης ¿δείκνυε θερμόν 
ενδιαφέρον διά τάς οπουδάς του, ή δε επιμέλεια 
καί ή φιλαμάθεια τοΰ προοτατευομένου του ή σαν 
άξιαι τοΒ ενδιαφέροντος τοΰ προστάτου. Ό  Ύβων 
έλάμβανε μαθήματα μαθηματικών και γερμανικής 
γλώσσης, εκ δύο σπουδαίων καθηγητών, έλθόντων 
είς Έτρετά χάριν λουτρών. ΠοΤοςτοΰς έχλήρωνε ; 
Μήν ζητειτατ χαλλάςλεπτομέρειας. Ό  χ . Λεστού- 
ρης τό ήξεύρει, άλλ’ άν τόν ¿ρωτήσετε, δεν πι- 
πιστεόω νά σάς τό εΐπη.

Ό  κ. ’Ιωάννης προ ολίγου προδιβασθείς εις 
πλοίαρχον έμελλε νά ύπηρετήση ώς ύ π α ρ χ ο ς  
επί τής Τ ρ ι α ί ν η ς ,  ναυαρχίδος, φερούσης τήν ση
μαίαν τοΰ αντιναυάρχου Λαζονσέρ , διοικητοΰ τής 
μοίρας των θαλασσών τής Κίνας καί τής Ιαπωνίας.

Ό  κ. Λεστούρης συνεβούλευσε τόν Ύβόνα, νά 
ελθη είς Χερβοΰργον, είς τήν μοίραν τοΰ στόλου, 
διό« έκίίθεν ή «  εύχολον νά τόν συμπεριλάβη επί 
τής ναυαρχίδος' ούτε ή Μαριάνν«, ούτε ό υίός της 
¿δίστασαν να υπακούσουν είς τήν συμβουλήν τοΰ κ. 
Υωάννου' βαρεΐαν θλΤψιν ήσθάνθη ή Μαριάννα, 
άλλ ’ έκρυψε τήν λύπην της εις τά βάθη τής καρ- 
δίας της, ¿κράτησε τά δάκρυα της δια νά μή λυ- 
πήση τό τέκνον της καί ήκολούθησε τόν Ύβόνα είς 
Χερβοΰργον, όπου μετέδη επίσης καί ή οικογένεια 
τού κ . Λεστούρη.

Ό  κ. ’Ιωάννης συνομιλών έν Χερβούργιρ μετά 
τής μητρός του «ίπε ;

— Δέν ήξεόρεις πόσον είμαι ευχαριστημένος, 
μητέρα, ότι έπεισες τήν κυρίαν Μαρίάνναν νά κα- 
τοεκήση μαζί σας κατά τήν απουσίαν μας.

— Ά λ λ ’ ήμεΤς εΐμεθα άκόμη περισσότερον ευ
χαριστημένο«, είπεν ή Βριγίτα ή όποία τώρα ήτο 
δεκαεννέα έτών νεανις ωραιότατη καί χαριεστάτη' 
θά κάμνωμεν μαζί περιπάτους καί ε'κδρομάς, θά 
παρηγορήται μέ τήν συντροφιάν μας καί θά λη- 
σμονη τήν λύπην της.

Ή  Βριγίτα ώμίλει τοιουτοτρόπως διότι ήσθάνετο 
ευγνωμοσύνην πρός τήν μητέρα τού Ύβόνος’ πρό

τινων μηνών είχεν άσθενήση.βαρέως' ή δε μήτηρ 
της είχε τόσον τρομάξη ώστε δέν είχε σκεφθγ περί 
τοΰ πρακτέου' εις τήν κρίσιμον ¿κείνην στιγμήν ή 
Μαριάννα Ιδειξεν ολην τήν άφοσίωσιν, όλην τήν 
αύταπάρνησιν, ολην τήν μεγαλοψυχίαν της' μέ τάς 
εγκαίρους περιποιήσεις της ¿πρόλαβε τήν ασθένειαν, 
καί Ισωσε τήν Βριγίταν.

"Οτε λοιπόν ή μήτηρ τοΰ κ. Λεστοΰρη τήν προσ- 
εκάλει νά ύπάγη μαζί των είς Βρετάνην, ή Μα- 
ριάννα ήξευρεν ότι ή πρόσκλησις ήτο ειλικρινής, 
προήρχετο έκ καρδίας και διά τοΰτο έδέχθη. Και 
έπειτα πώς νά έπιστρέψη μόνη είς Έτρετά,. εκεί 
οπον είχεν ύποφέρη. άλλοτε τοιοΰτο μαρτύριον ; 
Τό Έτρετά aveu του τέκνου της τη ήτο κόλαστς.

Καί ό Ύβων βαθεΐαν λύπην ήσθάνετο τήν. ώραν 
τοΰ αποχωρισμού. Ά λ λ ’ ή λύπη αυτή δέν ήδύνατο 
νά συγκριθγί πρός τόν σπαραγμόν τής μητρός του. 
Ή το δυστυχής ό Υβών τήν στιγμήν .¿κείνην άλλά 
καί ευτυχής ταΰτοχράνως. Τό όνειρον τής εφηβικής 
του ήλικίας, νά επιβή πολεμικού πλοίου, εξεπλη- 
ροδτο. Πλήν δέ τούτου θεωρεί μέγα ευτύχημα νά 
ταξειδεύη μετά τοΰ κ . Λεστούρη. Είνε και νέος, 
μόλις, δεκαοκτώ ετών, καί όλα τφ  φαίνονται ώραΐα, 
καί επιθυμεί τήν κίνησιν, τάς περιπετείάς, τούς 
κινδύνους' είνε φιλότιμος, θέλει νά προαχθη, τίποτε 
δέ δέν κατορθοΰται χωρίς άγώνα καί έγκαρτέρησιν.

Ή  Τ ρ ί α ι ν α  έμελλε ν ’ άποπλεύση εκ τοϋ λι- 
μένος τήν επαύριον περί τήν πρωίαν. Ή  Μαριάννα 
έπεθύμει έξ δλης ψυχής νάεύρίσκεται έπί τής προ
κυμαίας και νά παρακολουθήση διά του βλέμματος 
τό πλοΐόν έ'ως ότου έξαφανισθη είς τόν ορίζοντα. 
Ά λ λ ’ ή μήτηρ τοΰ χ. Λεστούρη είνε ασθενής, ή 
δέ Μαριάννα ή όποία δέν αποφεύγει καμμίαν θυσίαν 
όσον οδυνηρά καί αν είνε, έκαμε τήν θυσίαν νά μεί- 
νη πλησίον της' αΐ δύο μητέρες θά κλαύσουν άπρ 
κοινού δια τήν άναχώρησιν τών υιών των' βραδύ- 
τερον ή μόνη παρηγοριά των θά είνε νά όμιλώσι 
περί αυτών.

— Καί ό Π λ ο ί α ρ χ ο ς  ; λέγει ό Ύδών τήν 
τελευταίαν στιγμήν.

Φυσικώτατα ό Πλοίαρχος είχεν Ιλθη μετά τών 
άλλων .είς Χερβοΰργον καί πολλάκις τόϊ είχε συμ- 
περιλάβη ό Υβών έπί τής Τ ρ ι α ί ν η ς ,

— Τόν Π λ ο  ί αρ χ ο ,  μητέρα, πρέπει νά τόν 
δέσης καλά αύριο τό πρωί- . διότι αν μάς ίδή ποΰ 
άναχωροΰμεν ήμπορεΤ νά κάμη καμμίαν ανοησίαν.

Ό  κύων άκοΰσας προφερόμενον τό όνομά του 
έφαίνετο ώς νά ήκροατο μέ πολλήν προσοχήν τά 
λεγάμενα. ’Η Βριγίτα παρετήρησε τήν έκφρασιν 
τοΰ Π λ  ο ι ά ρ χ  ο υ καί είπεν είς αυτόν έν ώ τόν 
¿θώπευε μέ τάς λεπτοφυείς χεΐράς της :

— Πλοίαρχέ μου, έκατάλαβές τί είπαν ;
Τήν πρωίαν τής επαύριον ό καιρός ήτο λαμπρός*
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ό ήλιος Ιλβμπ« καί τήν θάλασσαν έτάρασσβν ελα
φρώς ήσυχος βορειοανατολική αύρα, Πολύ πλήθος 
είχε συρρεύση εις τήν προκυμαίαν διά νά ίδη το 
απαπλέον βωρηκτόν. Ή  Τ ρ ί α ι ν α πριν έκπλεύση 
το3 λιμένος, περιέπλβυσε τον όρμον ώς ν’ άπεχαι- 
ρέτα τάς προσφιλείς άκτάς τής πατρίδος, τάς . ό
ποιας μακράν, μαχρόν χρόνον δεν έμελλε νά ί'δη.

Καθ’ ήν στιγμήν ή Τ ρ ί α ι ν α  ·παρέπλεε τήν 
προκυμαίαν. διευθυνομένη εις τό βτόμιον τοϋ λιμένος 
ό ναύαρχος Λαζονσέρ ανέκραξε :

— "Ενας άνθρωπος κολυμδά ώς νά ζητή νά 
προφθάση τήν Τ ρ ί α ι ν α ν !

Ό ναύαρχος ήτο έπί του έπιστέγου, μετά τινων 
αξιωματικών, οΓτινες τήν ώραν εκείνην δεν ειχον 
υπηρεσίαν.

— Τι· άνθρωπος νά είνε ; έξηκίλούθησεν ό ναύ
αρχος παρατηρων με τάς διόπτρας το υ .Ό χ ι,δ^ ι, 
δεν εινε άνθρωπος , ανεφώνησε μετ’ ολίγον , εινε 
ένας πελώριος μαύρος σκύλος.

— Τότε είνε ό Π λ ο ί α ρ χ ο ς , .  ό σκύλος Ινός 
θωρακίτου τού πλοίου μας, είπεν ό κ. Λεστοόρης. 
Τί. δυστύχημα I ’Ελπίζει νά μας1 προφθάση καί θά 
κολυμβφ έως οτου εξαντληθούν αί δυνάμεις .του καί 
νά πνιγή. Πώς τον απέλυσαν ;

ίΐαντες παρετήρουν μετ’ ενδιαφέροντος τό μικρόν 
εκείνο πρό τδν οφθαλμών των δράμα. ΙΙολλοί 
συνεκινήθησαν. Ό  'Γβών είδε τά πάντα- έκ τής 
πρώρας όπου'εύρίσκετο. Αδρά δάκρυα έδρεχον τας 
παρειάς του,.ο,τι ήσθάνετο ήτο άπερίγραπτον. Ό 
κ. Ιωάννης ώχρίασε. Ό  Ιίλοίαρχος είχεν άνα- 
παυθή ολίγον έπί ενός σημαντήρος - (σαμάδοΰρας) 
καί αμέσως εξηκολούθησε τόν δρόμον του. Είχε 
πολύ κουρασθή ό δυστυχής, ¿προχωρεί αργά, αλλ’ 
έφαίνετο οτι ειχε σταθεραν άπόφοσιν νά μή έπιστρέ- 
ψη ¿πίσω' ή κεφαλή του ήτο ¿στραμμένη προς τήν 
Τ ρ ί α ι ν α ν ,  τήν οποίαν τίς «δε μέ ποϊον αγω
νιώδες βλέμμα θά παρηκολούθουν οί οφθαλμοί του. 
“Ώ, χωρίς άλλο θά προτιμήση νά πνίγη παρά νά 
έγκαταλίπη τό σχέδιόν του. Ιδού, οί πόδες του μό
λις κινούνται πλέον, ή μεταξύ αύτού καί τού θω- 
ρηκτοΟ απόστασις γίνεται όλονεν μεγαλειτέρα. . .

— Ό χ ι, δεν άντέχω πλέον, άνέκραξεν ό ναύαρ
χος, εινε πολύ σκληρόν! Πλοίαρχε, είπε προς τόν 
κυθερνώντα τό πλοΤον αξιωματικόν, στείλατε αμέ
σως. εν έφόλκιον μέ δύο άνδρας διά νά σώσουν, αύτό 
τό ζωον καί μηχανή δπίσω καί ήρεμα !

— Πώς, κύριε ναύαρχε, θέλετε νά κ ρ α τ  ή- 
σ ω μ ε ν δι’ ένα σκύλον ;

— Μαλιστα, άπήντησεν ό ναύαρχος, καί αμέ
σως ! Ό τόνος τής φωνής του δεν έπεδέχετο άντίρ- 
ρησιν, με τήν τάξιν δε καί τήν ταχύτητα με τήν 
οποίαν έκτελεΤται πάς χειρισμός επί τών πολεμικών 
πλοίων, τό θωρηκτόν ¿χαλάρωσε τόν δρόμον του

καί μετ’ ολίγον ώπισθοδρόμησεν. ,Έν έφόλκιον..{φε-· 
λοΰκα) κατεδιδάσθη εν σπουδή εις τήν, θάλασσαν, 
δύο ναύται έπέβησαν αύτού κωπηλατούντες ρωμα- 
λέως πρός τόν δυστυχή Π λ ο ί α ρ χ ο ν  όστις έπα- 
ράδερνέ πλέον χωρίς νά ,δύναται νά προχωρή. Τον 
ανείλκυσαν εις τό .έφόλκιον καθ’ ήν στιγμήν έμελλε 
νά βυθισθή. Ό  Έβών ετρεμεν έκ της χαράς, καί. 
ήσθάνετο δ.τι ήτο πρόθυμος νά θυσιάση τήν ζωήν.' 
του ύπερ του ναυάρχου ..¿κείνο». "Αμα δε. οϊ νάΰ- 
ται καί ό κύων ανέβησαν εις. τό πλοίον, .καί ευ
θύς ή Τ ρ ί * ι  ν α. έξηκολούθησε τόν πλοϋν της, 
μαί έπλευσε δια μέσου του δυτικού στομίου τοΰ 
λιμίνος: μετ’ ολίγον τό Χερδοΰργον, οι λόφοι, αί 
άγγλικαί.νήσοι έξηφανίσθησαν. Ή . Τ ρ . ι α ι ν α  ε- 
πλέεν ήδη εις .τό ανοικτόν πέλαγος. Κατευόδιον ! 
Ό  Θεός νά τούς,προστατεύη καί νά φέρη .¿πίσω 
υγιείς τούς έπ’ .αύτής !

Έπί τού θωρηκτού ήτο πρωρεύς τις τόν όποιον 
είχον παραλάδη έκ Χερδούργου' ό έκ μεγάλων λ ι
μένων .έκπλους είνε δυσκολώτατος, δι’ δ τά πολε
μικά καί τα μεγάλα .εμπορικά πλοία παραλαμθά- 
νουσιν εγχωρίους πρωρεϊς, γνωρίζοντας καλώς τόν 
λιμένα. Εις τον πρωρέα ¿κείνον, έτοιμαζόμενον. νά 
έπιστρέψη δια τής ακάτου αυτού. εις Χερδούργον, 
Ιδωκεν ό κ. Λεστούρης επιστολήν, έν τη όποια 
διηγείτο τάς περιπετείας τοϋ. Πλοιάρχου.. Μία επι
στολή τής. Βριγίτας, .τήν όποιαν βραδύτερον Ιλαδεν 
εις Σαϊγγόν, έξήγησεν εις αυτόν πώς έδραπέτευσεν 
ό κύων. Μετά τήν άναχώρησιν τού Ίωάννου καί 
τοϋ Τδόνος σύνέτριψε τήν άλυσιν καί ούδείς ήδυ- 
νήθη νά .τόν έμποδίση νά πηδήση άπό τό ανοικτόν 
παράθυρον. ’Εκ τελωνοφόλακός τίνος έπληροφορή- 
θησαν ότι πελώριος σκύλος διενυκτέρευσεν έπί τής 
μεγάλης προκυμαίας καί. ότι τήν στιγμήν καθ’ ήν 
έξεκίνησεν ή Τ.ρί  αι  να,  ώρμησεν εις τήν θάλασσαν 
διευθυνόμενός πρός τό θωρηκτόν.

Ό  Π λ ο ί α ρ χ ο ς  έννόησεν αρά γε εις ποίον 
ώφειλε ,τήν σωτηρίαν του ; Πιθανόν, διότι έφέρετο 
πρός τόν ναύαρχον όπως άλλοτε πρός τόν κυβερ
νήτην Χερταί' έμάντευσεν όμως αμέσως ότι ό ναύ
αρχος ήτο εύθυμος και ζωηρός καί όχι σοβαρός όπως 
ό κυβερνήτης, και έφέρετο άναλόγως. Καθ’ ολην 
τήν διάρκειαν τοΰ πλοϋ τόν διεσκέδαζεν, όταν άπε- 
διδάζετο εις τήν ξηρόν τόν ήκολούθει.

Ό ναύαρχος ήγάπα πολύ τά μικρά παιδία καί ό 
Πλοίαρχος επίσης' δ Πλοίαρχος έπαιζε μαζί των, 
όταν εις τούς λιμένας είς τούς όποίους έναυλόχει 
ή Τ ρ ί α ι ν α ήρχοντο οϊκογένειαι έπ’ αυτής έκα- 
μνε τάς επιθυμίας των χωρίς νά στενοχωρήται καί 
ν ’ ανυπόμονη.

“Εν έκ τδν παιγνιδίων τά οποία διεσκέδαζον μέ- 
χρις ενθουσιασμού τούς μικρούς του φίλους ήτο τό 
επόμενον.
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Μετά τήν έπιθεώρησιν, έν φ  δέκα δώδεκα ναύται 
ήσαν άκόμη εις. τήν γραμμήν, ό Ύδών Ιλεγεν είς 
τόν Π λ ο ί α ρ χ ο ν :  «Πάρε τούς σκούφους !»  Καί 
ό Πλοίαρχος έλάμβανε παρευθύς διά τώ» όδόντων 
του τόν σκούφον έκάστου ναύτου καί έφερεν έκαστον 
είς τόν κύριόν του’ ό Υβών, άφου έδενε καλα δια 
μανδηλίου τους οφθαλμούς του Πλοίαρχον, άνεκά- 
κάτευεν όσον ήμπόρει περισσότερον τούς σκούφους. 
’ Επειτα έλυε τούς οφθαλμούς τού κυνός καί έλεγε 
εις αυτόν : «Τώρα πήγαινε ,νά δώσης εις τόν κα

θένα τό πράγμα του » ' ό Πλοίαρχος έλάμδανε μέ 
τούς όδόντας έκαστον σκούφον καί τόν Ιθετεν έπί 
τής κεφαλής εκείνου είς τόν όποιον οινήκε. Ουδέ
ποτε Ικαμνε λάθος. Οί σκούφοι έντός φέρουν τον 
άριθμόν του μητρφου έκάστου ναύτου. «3εύρει καί 
διαδάζει I» εφώναζον έκθαμβοι οί θεαταί, «χωρίς 
άλλο ξεύρει καί διαδάζει ! . . .»

l*E *svai συνίχες«] ΑίΜΙΜΟΕ ΕίΜΑΡΜΕΝΟΕ 
*ατ* vieçà^^a»'* (a  *+& Γ αλλ 
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„ Ο  Ι Ι λ Ο ΙΑ Ρ Χ Ο Ε  E A B I S E  Τ Ο  Π Γ Ο Ζ ύΠ Ο Ν  T H E  M iÇ I A N N A E  »  ( Σ ί λ  6 6 )  

  -----------

Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ Κ Ο Τ Κ Λ Α
ΜΟΝΟΛΟΓΟΣ

Ή Οκτινή παριάτα δωμάτιον κοοασίοος. Άοιάτερα ΙματιοθΥιιαι μετά αυρταρίων, έν ΐα> μέάφ 
τραηέζτον μετά βιβλίων -και τετραδίων, είς το βάθος τής ΟίαινΛς θύρα.

... Κ λ ε κ ι  συρταρ ίω ν  τής ιματ ιοθήκης χ α ΐ εξάγε ι ά να
/Κάθηζαι π ρό  τον τραπ εζ ίοο  άκαχι>-ώ- διάφορα ε ν δ ύμ α τα  πΛ αγγάνος χα ΐ τά  ά~ 

σχουσα."Ε πειτα εγε ίρ ε ι τήκ χ ιφ α . ί^ ) .“ϋ χ ο ο σ »  π ,Ιώ τει έπ'ι τον τραπ εζ ίου . Ε πειτα  Ααμδά- 
άμαξαν ή οποία εστάθη είς τήν θύραν κάτω· Υει μεγάΑην π ά α γ γ ο π χ  χ α ι κρατούσα αυτήν  
θά εινε επισκέψεις . . . χωρίς άλλο ή κυρία εν  τή άγχάΛγ της χάθητα ι ε π ί μ ικρόν  σ χ ίμ -  
Άθτινά. Ή  μήτηρ μου καί ή ά ίελφ ή  μου είνε ποδος). Τήν καϊμενην μου τήν Εανθούλ« ! 
είς τή ν αίθουσαν, ώστε εγώ είμαι ελεύθερα πόσον θά εστενοχωρήθη τόσον καιρόν περιω- 
τούλάχιστον έπί μίαν ώραν. Γρήγορα λοιπόν ρισμένη ! ’Α λλά  βλέπεις, αγάπη.μου, ότι χθες 
ας μή χάσωμεν τήν ευκαιρίαν (ΚΛεΙει τό β ι -  μόλις ηλθα απο το σχολείον οπου κα ι εγω ε- 
βΜ ον, ά π ώ ί ϊ  τα  τ ε τρ ά δ ια  χ α ί χ Μ ε ι τήν  μενα περιωρισμένη ίέκ α  όλοκλήρους μήνας. 
θύραν σ ίροοσα  τό ν  σύρτην}. Νά μ’ έβλεπε Σε βεβαιώ οτι πάντοτε σε είχα είς τόν νοϋν 
κανείς θά ε*λεγε βέβαια οτι ετοιμάζομαι νά μου καί έζήλευα τήν ευτυχίαν των μικρών κο- 
κάμω καμμίαν κακήν πράξιν καί προηολάττο- ρασίων τά  όποϊα ζούν πάντοτε αχώριστα άπό 
μαι τόσον πολύ' κα ί όμως τ ί άθωότερον πράγ- την κούκλα τω ν. “Ελα τώρα, ώανθουλα μου, 
μα παρά νά πα ίξη  έν κοράσιον μέ τήν κού- νά σε κάμω. εύμορφούλα (Τ ήν ενδύε ι). "Αν μ' 
κλάν του. (Τ α ντα  Λ'εγονσα α νο ίγ ε ι $>■ των ε“βλεπεν ή ά^ελοή μου  οτι ομιλώ μαζί σου.
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θά (λ’ ε“λεγεν δτι ιίμαι ακόμη μωρό. Καί ί ια τ ί εγώ  ; Ή θελα όμως νά ■tri'* χάμω νά εύχοφι- 
τώχα μωρό ; Πολύ περισσότερον διασκεδάζω. βτηθή ! Χθες που έπηγα νά την ίδώ , είχε 
■νά es στολίζω, χόρη μου, παρά νά κάθημαι 'ς το κρεββατάκι της μίαν κουκλΐτβα των Û— 
νά παίζω . ό τ ι δήποτε άλλο . . .  Ώ  ! τ ί κοσι λεπτών καί το μισο κεφαλάκι της ητο 
κομψή πού μου έγινες ! . . .  Είσαι ευχάριστη- σπασμένο- καί όμως με πόσην αγάπην την 
μένη ; (Τ ήν  αάμνει r i  β α ό ΐζ γ  ε π ί t o e  τ ρ α -  έθώπενε καί την κατεφίλει ! /Φέρει  την χείμα 
αεζίου ). ε ίς  τό μ έ ίω π ό γ  της). Κάτι μου ηλθε εις τον

Δεν μου λέγεις κά τι τ ι  ; (T i¡r  á r a J a f i -  νοϋν : νά της χαρίσω την Ξανθούλα μου μαζί 
â à r t i  s i c  τας α γχ ά 2 α ς της). Κύτταξε με. με όλη της την προίκα ; Ώ  ! πόσον θά χάρη ! 
Έ γώ  πάντοτε σ’ άγαπώ  καί θά σ’ άγαπώ . Καί έπειτα νομίζω ότι θά συμφωνή κα λλ ί-  
Ά λ λ ά  ίέ ν  μου λέγεις τίποτε; Ούτε εν βλέμμα τερα μαζί της (Α α μ δ α π ι τη τ  πΛ α γγότα  ε ις  
γλυκύ τουλάχιστον, ουτε ?ν μειδίαμα ; . . . χ ε ΐρ ά ς  της). Τί λέγεις, άγάπη μου ; Έ γώ  δίν 
Μήπως μου την έπήραν την Εανθούλαν μου είμαι πάρα πολύ μεγάλη πλέον; πλησιάζω νά 
κα ί έβαλαν άλλην εις τον τόπον της ; Φ αίνε- γίνω  δεκατεσσάρων ετών : τώρα πλέον είμαι 
σ « ι ότι δεν μ’ ακούεις πλέον, δεν με κ α τα -  μεγάλη . Λοιπον εϊμεθα σύμφωνοι, Ξανθούλα 
λαμβάνεις. Καί όμως άλλοτε τ ί  ωραία συν- μου. Ά λ λ α  όταν σ ’ άποχωριβθύ τ ί  θα κάμω ; 
ενοούμεθαΙ (K pobsi t i c  τ η ν  (Upar). Ποιος είνε; Θά στενοχωρηθώ πολύ. Πόσον εύχάριστον μου 
Ποιος κτυπφ ; (Φωγ$\ ίζω δέν): Κυρία Κλειώ,μάς ήτο νά καταγίνωμάι νά σου κόπτω κα ί νά σου 
έμήνυσαν ότι ή Μαρίκα είνε χειρότερά. Σάς το $άπτω  φορεματάκια \ Νά λοιπόν κα ί εγώ τί 
λεγω σας, γ ια τ ί εις τή  σάλα είνε επισκέψεις θά κάμω- θά μεγαλώσω τα  ίχνάρια κα ί θά ερ-
κάί δεν 'μπορώ νά ’πάγω . γάζωμαι δ ιά  την μέλλουσαν μητερόύλα σου

Κ λείω  καί θά σε αντικαταστήσουν τ ά  πτω χά  πα ιδά -
Είπέ εις τόν Παύλον οτι θά  πάμε νά  την κια· εις το εζής θά ^ άπ τω τα  φορεματάκια των.

ίδοϋμε το απόγευμα (Έ ίζα τέρ χ ετα ι πΛησΙοΥ Άπεφασίσθη. Μετά πολλής μου λύπης, α λλά  
ζϋδ τραπεζίου). Τήν καίμένην την  Μαρίκαν ! δεν πρέπει νά μετανοήσω καί νά μεταβάλω  
?ξ ετών κοριτσάκι κα ί νά  ύποφέρη τόσον πολύΐ άπόφασιν,
"Αχ ! πόσον λυπούμαι ! Ό  πατήρ της λείπει, Λοιπόν άς σε φιλήσω άλλην μίαν φοράν , 
ή μήτηρ της περιποιείται τα  μικρά της ά δ ελ - Ξανθούλα μου, δέξαι τόν τελευταιόν μου ά- 
φάκια, κα ί αύτή ή καίμένη δεν έχει κανένα σπασμόν, διότι σύ είσαι καί ή z tM v ta ia  κοό- 
V# την δ ιισκείάση . Θεέ μου, τ ί νά της κάμω χ2α μον. Nina

Η Π Ε Ι Σ Μ Α Τ Α Ρ Α
( Α Ν Α Γ Ν Ω Σ Μ Α  Δ Ι Α  Π Ο Λ Υ  Μ Ι Κ Ρ Α  Π Α Ι Δ Ι Α )

Είς τά  Πατήσια είνε ένας κηπουρός άπό τήν Νάξον, πού τόν λέγουν Μπάρπμα- Μα νώ - 
λη.Έ χει δυο θυγατέρας, τήν μίαν έως δεκαεπτά χρόνων, καί τήν άλλην έως έννέα.

Ή  Σμαραγδή—ή μεγάλη—προσέχει καί άγαπ£ πολύ τό ‘Ρηνιό—τό μικρότερο— , διότι 
δεν έχουν μητε'ρα—άπέθανε ή  καϋμένη—καί αύτόψέγεινε δευτέρα μητέρα ’ς τήν άδελ- 
φούλά της.

Αύτή πλένει τά ρουχά της αύτή καί τά  μπαλόνει · αύτή τής μαθαίνη νά κάμνη τές
δουλειές τού σπιτιού καί νά γίνη νοικοκυρά μίαν ήμέραν.

Το Ρηνιό είνε καλό κορίτσι · πρόθυμο είς τή  δουλειά, ζωηρό, άκουρα στο· πολλές φορές 
βοηθέ? μέ τήν Σμαραγδή τόν πατέρα τους νά ποτίσουν τόν κήπο, αρμέγει τήν άγελάδα, 
κάμνει άνθοδέσμας μέ τριαντάφυλλα νκαί τάς πω λεΐ είς τόν δρόμον τω ν Πατησίων, κ α ί. 
είνε εύχαριστημένον τό 'Ρηνιό, όταν έρχεται όπίσω είς τό σπιτάκι των, που είνε μέσα είς
τόν κήπον, ν' άκούη νά κουδουνίζουν τά λεπτά είς τήν τσεπούλά του.
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Είνε καλό κορίτσι, σάς λέγω· ά λλ ’ έχει ένα ελάττωμα, έχει πείσμα- καί τ ί πείσμα ; 
Φοβερό. "Αμα είπή όχι! έτελείωσε· δεν αλλάζει γνώ μη- δ,τι κ α ίά ν  τής είπή κανείς 
του κάκου· λόγια χαμένα.

Ή  Σμαραγδή θέλει νά μάθη είς τό 'Ρηνιό νά πλέκη κάλτσες * τού έχει δείξη δυο τρεις 
φορές, καί.το ‘Ρηνίό, έξυπνο και τετραπέρατο πού είνε, έμαθε κάπως νά πλέκη.

'Α λλά δέν ήξεύρω διατί δέν έπήρε άπό καλό μάτι τό πλέξιμο · όταν τού είπή ή αδελφή 
τού νά πλέξη κατσουφιάζει - σήμερα μάλιστα τό έπιασε τό πείσμα του,

— ”Ο χι! δεν θέλω νά πλέξω ! είπε.
— "Ελα, ’Ρηνιό μου, έλα, καλό μου κορίτσι, πάρε νά μάθης νά πλέκης, έλα, χρυσό 

μου, έλα.
Τ ίπο τε! ’ς τού κουφού τήν πόρτα όσο θέλεις βρόντα. Τό ‘Ρηνιό δέν άκουει · κάθεται είς 

τήν καθέκλαν μέ μούτρα κατεβασμένα και ούτε άπαντά ^  τήν αδελφήν του.
• Τότε σηκόνετα ιή  Σμαραγδή, κόπτει ένα κομμάτι ψωμί, τό βάζει είς ένα πιάτο,

. βάζει κ’ ένα ποτήρι νερό, καί άφίνει τό πιάτο κοντά. ε{ς τήν καθέκλαν.
Τό ‘Ρηνιό καταλαμβάνει τ ί σημαίνουν.όλα αύτά- σημαίνουν ότι άν δέν πλέξη, μόνο 

ξηρό ψωμί θά φ«γη.
Καί ίσα ίσα σήμερα πού έχουν κουκιά1, μέ κρέας-κουκίά καί αγκινάρες,-τό φαγητό 

πού άγαπφ περισσότερον άπό όλα )
Καί δμως κάθεται καρφωμένου είς τήν κάθέκλα· τέτοιο κατηραμένο πείσμα έχει !
Ή  Σμαραγδή είνε λυπημένη διά τόν κακόν τρόπον τής αδελφής της · ραγίζεται ή . 

καρδιά της ,νά τήν βλέπη· κακό κορίτσι. "Αχ ! πώς θά έλυπείτο ή καίμένη ή μανοΰλά. 
τη ς  άν τή ν  έβλεπεν αύτήν τήν στιγμήν !  Αύτό συλλογίζεται ή  Σμαραγδή-

Πλησιάζει πάλιν είς τό 'Ρηνιό..
— "Αχ | κακό κορίτσι, τού λέγει, δέν συλλογιέσαι λ ιγάκι τήν μανούλά μας πού σέ 

βλέπει άπό τόν ούρανό καί κλα ίει;
Τό'Ρηνιό ¿γύρισε καί είδε τή ν  αδελφήν του ώσάν'νά  τής Ιλεγεί-Ά λήθεια ;
—· Ναί; είπεν ή Σμαραγδή, είνε λυπημένη, καί κλαίει πού δεν άκους · συλλογίσου το 

μιά φορά ! έλα, άφησε πλειά αύτό τό κακό σου πείσμα καί πάρε νά πλέξης.
Τό ‘Ρηνιό, άκοόμβησε τό χέρι του είς τό μάγουλό του, έβαλε τό μικρό δάκτυλο είς τό 

. στόμα του .και έμεινε συλλογισμένου.
"Εμεινε συλλογισμένου όλίγην ωραν καί έπειτα σιγά σιγά άπλωσε τά χεράκια του, 

έπήρε τήν κάλτσα καί ήρχισε φρόνιμα, φρόνιμα νά πλέκη.
"Επλεκε καί έσυλλογίζετο τήν καλήν του τήν μανούλαν, ή οποία τώρα θά ήτο ευ

χαριστημένη άπ’ έκε? έπάνω, άπό τόν ούρανόν.
’Ακούραστα ήσαν τά μικράτου δάκτυλα* όταν έτελείωσε, τό έφίλησε γλυκά ή άδελ- 

φή του, τό είδε ό πατέρας πού έπέστρεψεν άπό τάς ’Αθήνας καί.είπε:
— Νά τό χαρώ έγώ τ ό ‘Ρηνιό μου!
Έστρωσαν καί τό τραπέζι καί τό 'Ρηνιό έφαγε τό άγαπημένον του φαγητόν.
Τ ό 'Ρηνιό μετά τό φαγητόν έκάθησεν είς τόν ίσκιο ένός δένδρου καί έσυλλογίζετο · 

τώρα δλοι είνε εύχαριστημένοι, ή μητέρα άπ’ τόν ούρανό, ό πατέρας-πού μού είπε νά.μέ 
χαρή, ή Σμαραγδή πού μ’ έφίλησε * καί κοντά σ’ δλα έφαγα καί κουκιά καί άγκινάρες·μέ 
κρέας ! Ά ν  είχα πείσμα, τίποτε άπ’ αύτά δέν θά ¿γίνονταν · τό πείσμα οεν είνε καλό όιά 
κανένα, οδτεγιά ’κείνον πού τώχει · άλλη φορά δέν θάχω πείσμα!

i s a -
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Δ  Α Τ Ι  Δ  Λ.ΙΒΙΤΚ Σ Χ Ω  Ν
[Συνέχεια τέλβς· ίδ.βελ. 54]

Έν Ά γ γ λ ί?  ήτοιμάζρντο νά στεί Αωίΐν εις 
Αφρικήν ιδιαίτερον σώμα διά ν’ άνευρη κ α ί νά  
σώση τον μέγαν περιηγητήν, όταν δ Έρρϊχοο. χόριο,
Σ τά νλεϋ ,ό  όποιος ητο τότε ανταποκριτής τής 
μεγάλης χ κ ί πλουσιωτάτης αμερικανικής ε<ρη- 
μερίδος Κήρνχοο·ν-^_ ' _ . '·*---....
τής Νέας- Ύορχης 
εις τή ν  Ισπανίαν, 
προσεκλήθη τηλε-
Ϊ ραφικώς άπό τον 

ιευθυντήν του νά  
ί'λθη εϊς Παρισί- 
ους, όπου καί αυ
τός ειχεν άφιχθή 
όλίγας η μ έ ρ α ς  
πριν έξ Αμερικής.
Ό  Σ τάνλεϋ εοπευ- 
σε νά ελθη εις τήν 
γαλλικήν πρωτεύ
ουσαν, ϊδού δέ μέ 
ποίαν άφελή με
τριοφροσύνην διη
γ ε ίτα ι τή ν  συνομι
λ ίαν  του με. τόν 
διευθυντήν του κ.
Βενν&τ ·.

«Εις τάς τρεις 
άνενώρησα, άλλ ’ 
επειδή ήναγκά-  
σθην νά μείνω εις 
την βαϋώννην, ί -  
φθασα ϊΐς  Παριοί- 
ους την. έπομένην 
νύκτα. Διηυθύνθην

ζητήσετε 
τόσα ; καί

Ε ρ ρικ ο ε  Σ τ α ν λ ε ϊ

κ α τ ’ εύθείαν εις τό  Μεγάλον Εενοδοχειον κα ι 
έκτύπησα τή ν  θύραν του κ. Βέννετ.

— 'Ορίστε ! έκραξε μία φωνή.
Κόρα τόν κ . βέννετ είς τό  κρεββάτι.
■— Ποιος είσθε ; ήρώ τησε.

Είμαι ό Στάνλεϋ.
—· Ά  ! Πάρετε ενα κάθισμα. Έ χ ω  νά  σας 

άναθέσω σπουοαίαν αποστολήν. '
Έρριψε τον κο ιτωνίΐην του επάνω του καί 

μού είπε με ζωηρότητα :
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— Που νομύζιτεότι εΰρίσηεται ό Λ ίβ ιγκστω ν;
— Νά σάς είπω τήν αλήθειαν, δέν είξίύρω,

—  Πιστεύετε δτι άπεθανεν ;
— Ίσω ς άπεθανεν, ίσως κα ι ζ ή .

—  ’Εγώ Φρονώ 
ότι ζ ή ,  οτι είμπο- 
ρούμεν νά τον εδ- 
ρωμεν κ«ί· σάς α
ποστέλλω εις άνα -  
ζήτησίν του.

—  Έσκέφθητε, 
κύριε, τα  έξοδα, 
τ α  όποια απ α ιτε ί 
ταξείδ  ιόν τόσψ με- 
γάλον*,
. — Θά.' πάρετε 

κ α τ ’άρχά; 2 5 ,0 0 0
φράγκα. ’Αφού τά  
εξαντλήσετε, θ ά  

ά λ λ α  

οΰτω
καθεξής. Ά λ λ α  ν’ 
άνεύρετε τόν Λι- 
β ιγ κ σ τώ να ..

—■ Πρέπει νά 
διευθυνθώ κ α τ ’ ευ
θείαν πρός άναζή- 
τησ ίν  του ·,

— Όχι* θά πα- 
ρευρεθήτε πρώτον 
εις τά  εγκαίνια  
τής διώρυγος τού 
Σουέζ. Ά π ’έκεϊ θ’ 

άναπλεύσετε τόν Νείλον. Έ μαθα  ότι 6 Βάκερ 
πηγαίνει εις τήν άνω Α ίγυπτον. Λάβετε όσον 
το δυνατόν περισσοτέρας πληροφορίας περί τής 
αποστολής του. Ό τα ν  άναβαίνετε τόν ποτα
μόν, θ* περιγράφετε δ;τι έχει το άξιοθίατον καί 
θά συντάξετε ενα όδηγόν δ ιά  τούς περιηγητάς.

—  Κ αί άπ ’ εκεί ;
—  Κατόπιν κ α λά  θά. κάμετε νά  υπάγετε  

εις Ιεροσύλημα. Λέγουν ότι εσχάτως έγειναν 
έκεί σπουδκΐαι «ρχαιολογικαί ανακαλύψεις.
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Ά π ’ εκιι θά διευθυνθήτε εις τήν Κωνσταντι- μακρυνόν καί επικίνδυνον ταξείδ.ιόν του. Τό 
νούπολιν ί ι ά  νά λάβετε θετικάς πληροφορίας καραβάνιον· ¿προχώρησε κατ' ευθείαν πρός δυσ- 
περί τής μ.εταξύ του Σουλτάνου καί τού Κ ε- μάς. Ό  Στάνλεϋ κκθ’όδόν συνελεγεν βσας πλη- 
δίβου τής Α ίγυπτου διαφοράς. ροφορίας ήτο δυνατόν νά μάθη περί τής τύχης

— Έ π ειτα  ; τοϋ Λιβιγκστώνος. Τε'λος μετά πορείαν πολ-
—  Θά περάσετε άπό τήν Κριμαίαν. Λέ- λών μηνών εμαθεν ότι δ ένδοξος περιηγητής 

γουν ότι πρόκειται ν’ αναχώρηση κ α τ ’ αΰτάς εύρίσκετο εις Ιν χορίον, καλούμενον Ο ύ ά ζ ιφ , 
άπ’ εκεί ρωσσική αποστολή, μεταβαίνουσα εις κείμενον δέ εις τάς οχθας τής λίμνης Ταγκα- 
Χίβαν. Α π ’ έκεί θά υπάγετε εις τάς ’Ινδίας, νύκας. Διηυθύνθη εσπευσμένως πρός τό χωρίον 
διερχόμενοι δ ιά  Περσίας. Ήμπορεΐτε νά γρά- τοϋτο, ευνόητος δέ ήτο ή συγκίνησίς του, όταν 
ψετε μ ίαν εύμορφον άνταπόκρισιν άπό τήν διέκρινε μακρόθεν τόν Λ ιβιγκστώνα, καταβε-

(ΐ Υ π ό θ ετό  ο τ ί  ειε®ε  ο  ια τ ρ ο ζ  Λ ιβ ιγ κ ε τ ω ν ; ρ (Σ ε λ . 7 3 )

ΓΙερσέπολιν. Ά πό τάς Ινδίας θά αναχωρήσετε βλημένον άπό κόπους καί τα λα ιπ ω ρ ία ς : 
δ ιά  τήν άνεύρεσιν τού Λιβιγκστώνος. "Αν μ ά - «Ένώ επροχώρουν  (λέγει εις τά βιβλίον, τό 
θετε ότι διευθύνεται πρός τήν παραλίαν τής δποϊον εξεδωκε κατόπιν) παρεζήρησα ζην. ά- 
Ζανζιβάρης, αναχωρήσατε πρός συνάντησίν, του χ ρ ό τη ζα  ναέ ζήν ά ό ν ν α ρ έ α ν  τον. 'Ετρορα, 
καί μάθετε έκ στόρ.ατός του όλας τάς άνακα- σταχτερόν  π ανζαΛ όηον , χόχχινον σονρζονχον 
λύψεις του. "Αν άπέθανε, φέρετε μαζί σας βε— χα ΐ ονραν ί χασχέτο μ} £ν εζασττρ ισμ ίνον  χ ρ ν -  
βαίας αποδείξεις του. θανάτου του. Κ αλη - σον γα .Ιό ν ι . . .  Τον ΙχΛ ηιήασα βραδέως χ α ϊ 
νύκτα σας. εξάγω»* τό ν  π ϊΛ όνμ ου : κΥ π οθ έτω  ό τ ι εΐσβε

—  Κ αληνύχτα σας, κύριε. Ό ,τ ι ήμπορεϊ νά ό ιατρό»; Α Ιδ ιγχσκύτ  ;» «Μ άΜ σζαχ μ ο ν ά· 
κάμη άνθρωπος θά το χάμω, προσέθηκα.» πήντησβ ν , χ α ιρ ιζ ώ ν  μβ ό ια  τον  χίΛον τον χ α ϊ 

Ό  Στάνλεϋ άνεχώρησεν έκ Ζανζιβάρης τάς μ ε  γ^υκύ μ ε ιό ία μ α . Έ φορεοαμεν εχ νέου τα  
πρώτας ημέρας τοϋ Φεβρουάριου τοϋ. 1871 ,  χαΛ ίμ μα τά  μ α ς  χ α ϊ εσφ ίγ ί,αμεγ ό ε ίς  τον 
μέ πολυπληθή συνοδείαν Μαύρων, τροφάς, άΛΛον τή ν  χεΖρα· « Ευγνωμονώ τόν  Θεόν, 
εμπορεύματα καί ό,τι άλλο έχρειάζετο δ ιά τό  ε ίπ ο ν  εγώ, ά ιύ ζ ι χατώρθωσα ν α  σάο σ ν ν α ν -
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τήσυί. — a K a i  sfú) σας «τΤγομαί t ο χαΛως  
r jM a z s n  ¿ J t t i r t q i r e r  ¿ x e r ro c i) .

Ή  συνομιλία έξηκολοΰθησεν εις τόν αυτόν 
αφελή τόνον. Ό  Λίβιγκστων διηγήθη τάς 
τελευτα ίας περιηγήσεις του, τάς ταλαιπωρίας 
τάς όποίΛζ ύπέστη, τού? απερίγραπτους μόχθους 
τού? όποιου? ¿δοκίμασε. Το πρόσωπόν του, αί 
χείρές του, α ί αποίαι ¿τρεμον άπό τον πυρε
τόν, τά  ράκη τά  όποια έφιρεν, ιύγλώ ττω ? π α -  
ρίβτ*νον τ ί  «χ εν  ύπσφέρη ό θειο? εκείνο? άνήρ, 
Ό  Στάνλεϋ δέν ήμπορούσε νά χορτάση τά? 
διηγήσεις του xas όσον τά? ήκουε τόσον ηυξα- 
νεν δ θαυμασμός του πρός τόν ανάρια «ϋτόν, 
τόσον μεγάλον καί τόσον μετριόφρον« συγχρό
νως. Κατόπιν δ ιηγήθη κα ι «ϋτός τ ί  συνέβη είς 
την Ευρώπην κατά τά  εξ ¿τη , όπου ό Α ίβ ιγ- 
στων ελειπεν εξ αυτής. Ιδωκε δ’ εις «ΰτον 
ενδύματα, τροφάς, κρέας παστόν καί συμ- 
πεπυκνωμένον ζωμόν, έκ των όποιων είχε 
τόσην ανάγκην ό “Αγγλος περιηγητή?. Οί δύο 
περιηγηταί έ'πιον είς τό τέλος καί μίαν φιάλην 
καμπανίτου οίνου, τη ν  όποιαν ό Σ τάνλεϋ είχε 
φέρη μαζί του καί εφύλ.αττε δ ιά  τήν επίση
μον αυτήν περίστασιν. Καμπανίτης είς έκεΐνο 
τό μέρος τής ’Αφρικής! Βέβαιο: ήτο πρώτη 
φορά, όπου τέτοιο κρασί επίνετο εκεί. Ό  αγα 
θός Λίβιγχστων διίν «ξνΑρε πώ ς νά  εύχαριστήση 
τόν γενναίον άνίρα , όστις περιεφρόνησε τόσους 
κινδύνου; δ ιά  νά Γ Χ θ η  νά  τόν άνευρη καί νά 
τόν βοηθήση.

Πολλαί ήμέραι παρήλθον κατ’ αυτόν τόν 
τρόπον. Ό  Α,ίβινκστων «νελάμβανεν. ολίγον 
κα τ’ ολίγον τάς δυνάμεις .του. "Οταν έγεινεν 
εντελώς κα λά , ό Στάνλεϋ τόν καθικετέυσε νά 
διευθυνθούν όμοΰ πρός άνατολάς, νά έλθουν εις 
τήν Ζανζιβάρην καί έκεΤθεν ν’ αναχωρήσουν 
■διά τήν Ευρώπην. Ά λ λ ’ ό Λίβιγκστων κ α τ ’ 
ούδένα λόγον ήθελε νά έπιστρέψη.Έπεθύμει νά 
φέρη εις πέρας τήν ίξερεύνησιν, τή ν  όποιαν 
προ ολίγων μηνών είχεν άναλάβη πρός δύτ
ριάς τής λίμνης Ταγκανΰκας. Ό  Στάνλεϋ λοι- 
πον άνεχώρησε μόνος, φέρων τάς έπιστολάςτοΰ 
Αιβιγκστώνος πρός τούς συγγενείς του καί τό 
ογκώδες ήμερολόγων, εις τό όποιον ó μέγας 
περιηγητής καθ’ έκάστην κατέγραφε τάς ση
μειώσεις του κα ι τάς παρατηρήσεις του. ’Ο 
Στάνλεϋ έπάνήλθεν αίσίως εις τή ν Ευρώπην, 
οπου προ διετίας άνυπομόνως άνεμένετο ή εκ—

βασις τής αποστολής του. Έκεΐ τόν ύπεδέχθη- 
σαν με μεγάλα? .τιμάς. Ά λ λ ’  ό φθόνος κ α ί ή  
κακεντρέχεια δεν ανέχονται ποτε τάς μεγάλα? 
πράξεις, όσον κα ί άν εινε λαμπρά ή ά ξ ια  των. 
Ά γ γ λ ο ι δημοσιογράφοι σοβαρώς ύπεστήριξαν 
οτι ό Στάνλεϋ δέν είχεν άνεύρη τόν Λ ιβ ιγκ- 
στώνα, ότι τάς ¿πιστολάς τάς ’ όποιας ίφερε 
μαζί του τάς είχε πλαστογράφηση ό ίδιος. 
Ευτυχώς ό ανταποκριτής του Κ{¡ρνχος ζ φ ; 
Ν έας Ύ ό ρ χ η ς  είχε φέρη μαζί του τό ήμερολό- 
γιο.ν τού Αιβιγκστώνος. ’Εκείνο τόν έσωσε από 
τήν δυσφημίαν καί «κεραύνωσε τούς σύκο- 
φάντας του.

Έν τ φ  μεταξύ ό Λ ίβιγκστων, ¿'ακολουθών 
τάς ερεύνα? του, είσέδυσεν εκ νέου ε ί; τό εσω
τερικόν τής Αφρικής, πρός δυσμάς, ώς είπε 
πρός τόν Σ τάνλεϋ. Ούτω, μ ετά  πορείαν εβδο
μάδων πολλών, ε’φθασεν εί; τάς όχθας τής 
λίμνης ΒαγχουέΛο. ‘Εκεί κατελήφθη άπο ραγ
δαία? βροχάς, αϊ όποϊαι ¿προξένησαν φοβερά? 
πλημμύρας, ήναγκάσθη δέ νά  σταματήση εις 
τ ι  αίθιοπικόν χωρίον, δ αρχηγός τού όποιου 
τόν έδέχθη φ ιλικώ τατα. Εις τά  νοσηρά εκείνα 
μέρη προσεβλήθη έκ νέου άπό πυρετούς. Αί 
δυνάμεις του έξηντλήθησαν ταχέως. Μίαν η
μέραν δέν ήδυνήθη νά γράψη οϋτε τάς συνή
θεις σημειώσεις, τάς όποιας τακτικώς καθ’ έ- 
κάστην κατέγραφεν εις τό σημειωματάριόν 
του. Τήν 1 7  Μαΐου 18 7 3 , .οί πιστοί ΰπηρέ- 
τα ι, οί όποιοι τόν συνώδευον, είσελθόντες εις 
τήν καλύβην του, τόν εΰρον νεκρόν. Είχεν άπο- 
θάνη τήν νύκτα , προσβληθείς εξ ισχυρού πυ
ρετού. :

Τότε εγεινε καταφανής ή  άγάπ η  κ α ί ή  ά· 
φοσίώσις, τήν οποίαν ό Λίβιγκστων με τήν 
άπειρον καλοκαγαθίαν του. είχεν έμ.πνεύση εί; 
τούς αμαθείς, άξεστους και άπλοίκούς εκεί
νους Μαύρους. Έ στάθη αδύνατον νά έγκατα-  
λείψωσι τό πτώμά του. Το έταρίχευσαν όπως 
ημπορούσαν καλλίτερον, το ¿.τύλιξαν εις έν τε- 
μάχιον υφάσματος, καί τό έβαλαν έπί τού φο
ρείου, με τό όποιον περιέφεραν τόν Λ ίβιγκστων«  
κατά  τάς τελευταίας ημέρας του βίου του, 
ότε εντελώς εξαντληθείς δεν ήδύνατο πλέον 
νά περιπατήση. Συνάμα συνέλεξαν με εύ- 
λάβειαν όλα τ ά  άνήκοντα εις αυτόν αντικεί
μενα, τά  όπλα του, τά  ενδύματα του, τά  
ε'γγραφά . του, και έλαβον τήν πρός άνατολάς
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. άγουσαν,περιφρονοϋντες τούς κινδύνους καί τούς πτονται ολοι οί Ά γ γ λ ο ι,  οϊτινες επρόσφεραν 
κόπους του ταξειδίου, δ ιά  νά παραδώσουν τ ά  έξαιρετικάς υπηρεσίας εις τήν πατρίδα των. 
λείψανα τοΰ Αιβιγκστώνος ίίς  χεΐρας τών Ό  Αγγλικός λαός, τιμών τόν ένδοξον υιόν 
συμπατριωτών του. Είχον πεισθή κα ί « ΰ -  τή ς Α γ γ λ ία ς , «τίμησεν εαυτόν. Ό  Δαυίδ Λ ι
τοί ότι ό κύριός των ήτο μέγας άνήρ καί ότι βιγκστων, οστις συνεδύαζε μετά του ηρωισμού, 
ό νεκρός του έπρεπε νά ταφή εις ευπρεπές μετριοφροσύνην κα ί α π λό τη τα  άξιοθαύμαστον, 
μνημεϊον. εινε εις άπό τούς μεγαλειτέρους καί εύγενεστέ-

Ή  πένθιμος συνοδεία Ιφθασεν εις Ζανζιβά- ρους άνδρας τού αίώνός μας. Ό  βίος του εινε 
ρην τόν Φεβρουάριον τού έπομενου ¿τους( 1874). λαμπρόν υπόδειγμα μιμήσεως, ό φλογερός δε 
Ό  νεκρός τού έξοχου περιηγητού παρεδόθη εις ερως του πρός τήν έπιστήμην καί τήν άνθρω- 
τόν Ά γ γ λ ο ν  πρόξενον, άπεστώλη δ ’ ΰπ  « ϋ -  πότητα  , τό άκαταδάμαστον θάρρος, ή σί
του εις ’Α γγλίαν. Ή  κηδεία τού Λ ιβ ιγκ- δηρά θ ίλη σ ις , ή  επιμονή , ή  άγαθότης κα ί 
στώνος έτελέσθη μετά  πρωτοφανούς μεγα- .ή  γλυχύτης του κατέστησαν τό  όνομά τον  
λοπρεπείας έν Λονδινιρ, Τά όστά του σήμερον εσαεί ένδοξον.
αναπαύονται εις τό O veaz^lm zsp, όπου θά- Δ η« .  Κακλλμανοε

-—1 Β- —  --------------------

ΟΙ Α Τ Ο  Κ Α Δ ΟΙ
Δύο κάδοι, κατοικούντες εις τό ίδιον πηγάδι, — Έγώ συλλογίζομαι όλως διόλου διαφο- 

ήσαν δεμένοι είς τά δ ύο  άκρα τοϋίδίου σχοινιού, ρετικά άπό σέ - τώ ρα καταβαίνω  άδειος είς 
Συνηντήθηβαν είς τό μέσον τού πηγαδιού’ ό εις τό κατασκότεινον π ηγά δ ι· άλλά  μετ’ ολίγον 
κκτέβαινεν άδειος, ό άλλος άνέβαινε γεμάτος, θ’ άναβώ γεμάτος μέ καθαρόν ν&ρόν κα ί θά  

Ό  άδειος λέγει είς τόν γεμάτον. ίδώ π άλιν  τό φώς.
—  Δ ιατί είσαι τόσον λυπημένος· τ ί  -έχεις· Έ κιμ ,νθι,αν. "Ολα τά  πράγματα έχουν κα ί

κα ί κλαίεις ; τή ν  καλήν κα ί τήν κακήν· των οψιν. Φρονιμώ-
— Ά χ ί ά μ α  άνεβώ έκεΐ έπάνω, άπήντησεν τεροι κα ί ευτυχέστεροι εινε ¿κείνοι οί όποιοι 

ούτος,ό κηπουρός θά  μοϋ πάρη τό δροσερό αύτό βλέπουν τή ν  καλήν οψιν τών. πραγμάτων. Οί 
νερόν τό όποιον έκήρα άπό κεΐ κάτω , κα ί θά μέ βλέποντες μόνον τήν κακήν λυπούνται άνωφε- 
στείλη  π άλιν  είς τό σκοτεινόν βάθος τοΰ πηγα- λώ ς, καί τούτο οΰτε καλλίτερους τούς κάμνεε, 
δ ίο υ .Ά λλα  σύ διατίχοροπηδφςμέ τόσην χαράν; ούτε πλέον ευτυχείς.

Ο  ΕΥΑΓΓΕΛΙΣΜ Ο Σ
Κ ώ δ ω ν  τ ο ΰ  ν α ο ΰ  σ η μ α ίν ε ι.  Χ α ϊρ ε , μ ή τε ρ  π α ν α γ ία ,
Τ έρ π ο ντα ι ο ι ο ύρ α νο ί. rHç έδεί^ θη  ό [Βλαστός .

Ά ν ω θ ε ν  Α χ ε ί ψ ω νη - Έ ν  Ά γ ίο ι ς  θ α υ μ α σ τό ς ,
« Χ α ιμ ε , κ εχ α ^ ιτω μ ένη . » Κα\ ό ν θ ρ ώ π ω ν  σ ω τη ρ ία .

’Α ρ ω μ ά τω ν  ε ΰ ω δ ία ς  , Ε κ λ ε κ τ ό ν  Θ εού δοχεϊον
Έ ν.επ λΑ σθη  <5 ν α ό ς . Ή  δ εχ θε ισ α  τό ν  θ ε ό ν ,
Σ υ ν α γ μ έ ν ο ς  ό λ α ό ς  Σ ε γ ε ρ α ίρ ε ι π α ς  α ιώ ν

Ά ν α π έ μ π ε ι  ε ύ λ ο γ ία ς .  Δ ι’ α σ μ ά τω ν  έγκ α ρ ο ίω ν .

Χ α ϊρ ε, τ η ς  ζωη,ς Λ ζώ σ α  ' Έ ν  χαρά ; ώ γ η ,  ε ύ ^ ρ α ίν ο υ . ’
Κ α ϊ ά κ έ νω το ς  π η γ λ  Τ οΰ Ά ν ά ρ χ ο υ  ό υ ίό ς

Ή ν  ό κ ό σ μ ο ς ε ΰ λ ο γ ε ϊ, Δ ι’ ή μ ά ς  ΰ π ε ρ ψ υ ώ ς
Κ α ί δ ο ξά ζε ι π ά σ α  γ λ ώ σ σ α . Γ ίν ε τ α ι υ ίό ς  π α ρ θ ένο υ .

Α α.  Κατακοϊζηκος
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ΚΑΛΑίΕΡΓΕΙΤΕ Τ Α  ΑΝΘΗ

Έ χετε ίσως κήπον ή 
τούλάχιστονμικράν πρα- 
« ά ν . Σπείρετε άνθη.

U Λ  Τό άνθος τρόπον τινά
είνβ τ ι ζωντανόν, δρο
σερόν, χκρίεν,. εινε σύν
τροφος καί λ«λ«Τ πρός 

ήμάς γλώσσαν θείαν.
Τό άνθος εινε ή βίκων ενός τίνος 

διανοήματος του Θεοϋ, ώςόστ ί - .  
^χος εινε εΐκών ενός τίνος -ίιανοή- 

ματος του ποιητοϋ. Τό άνθος φαίνεται δτ; 
σέ βλέπει, κα ί το βλέμμα του είνε -ή ανα
πτυσσόμενη κάλυξ. Το άνθος ζή, καί ζτ, ζωήν 
μετά χάριτος εκ3ηλουμενην, ζωήν, ήτις είνε 
σύμβολον τής ειλικρίνειας, τής άθωότητος καί 
τής σεμνότατος. Ό τε τό άνθος ταράσσεται 
κατά  τάς πρώτα; ακτίνας του ήλιου, ίι ίά α κ ε ι  
ήμα; μάθημα γλυκύτατου, ύπαίεικνύει είς ή -  
μας άλλον τ ινά  ήλιον θερμαίνονται τήν κάρ- 
δ ίανμ ας 5 ιά  τοΰ φωτός του. Τό άνθος το φυό-

μενον υποκάτω τών θάμνων ί ι ίά σ κ ε ι  ήμ αςτήν  
ταπεινοφροσύνην. Ό τε 5ε παρατηρεί ήμάς καί 
φαίνεται, δτι μας «αρακαλεΐ νά το ποτίσωμεν 
5ιά  νά άναλάβγι την ζωήν του τη ν  σχείόν ά -  
ποξηρανθεισαν, 5ι5άσκει ήμκς νά έπιζητώμεν 
κ«ί ήμεΐς την αληθή ψυχικήν δρόσον. Τέλος 
δ τι κλίνει κα ί μαραίνεται, υπενθυμίζει ήμδς 
βτι καί ή ζ ω ή ή μ ώ ν  μετ’ ού πολύ θά άποχρω- 
ματισθή, οτι ή ύ'παρξις του άνθους καί ή  του 
ανθρώπου, α ϊτ ιν ις  φαίνονται 6τι πολύ δ ιαφε- 
ρόυσι κατά  την διάρκειαν, συγχέονται πρό τής 
αίωνιότητος πρό τής δποίας χ ίλ ια  έτη είνε ώς 
μ ία  ήμερα.

Μ άλιστα, σάς προτρε'πω νά καλλιεργήται τά  
άνθη, 5 ιότι ή ζωή τών θελκτικών τούτων 5 η -  
μιουργημάτων ίμποιεΐ γαλήνην, ηρεμίαν, άρ -  
μονίαν, ειρήνην ζωογονεί τόν οφθαλμόν κάί ε
νισχύει την καρ ίίαν,ο ιότι παν § τ ι  είνε θαλερόν, 
δροσερόν, μεστόν ζωής, έπι5ρφ έφ’ήμών αισίως, 
επωφελώς, ή 5ε έπί5ρ*σις αυτή  άναπτύσει πά
σας τής ψυχής ήμών τάς δυνάμεις. Ω.

Α Ν  Ο Ι  Ξ Ι  Σ
Δάση, κοιλάδες να’ άψιηλά §ουνά Ό  μενεξές κρυμμένος ταπεινός
Πρασινοντύθηκαν άλα, κ ι ’ άνθίζουν, Δέν ξγ,ει σύντροψον άγαπημένο

Ή γη ξανάνειωσε γεννά , γεννά  Μά -ή μυρωδιά τοΰ λέει καμένος :
Λουλούδια,μΰρα γύρω πού σκορπίζουν. — Έδω, έδώ θά  μ ’ εΰρετε κρυμμένο !

Και τά λουλούδια μυστικά λαλούν 
Τ ’ άνέρι μαλακά σάν τά λικνίζει· 
Καί λέν ’ καί λεν ’ ενώ κρυψομιλόύν : 

— Ή άνοιξις.τά  κάλλη μας χαρίζει.

Παντού ζωή, λουλούδια, μυρωδιές, 
Παντού ψωνές,τρελές χαρές, τραγούδια· 

Ή άνοιξες θερμαίνει τές καρδιές,
Φέρνει ’ς τ ή  γη  μυριόχρωμα λουλούδια.

Φ ακ
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Ta χωράφια ’ξηραμένα 
Περιμένουν τά καϊμένα
Της βροχούλας τό νερό, Τό όιτύρι σας  x*.wyV _  .
Για νά π ιοϋν καίνάχορτάοουν Έλθε καί το καλοκαίρι- Ό καθένας γ ια  ν ίι πάρη
Καί oi γεωργοί ν ίι π ιά α ο ν ν  Τό δρεπάνι Οας ’ς  τό χέρι, ’Σ τό άακκιά τον τό σιτάρι
ΤΑ δουλειά yè τόν καιρό. γεωργοί, τό κοφτερό- Καί ‘ς τό άή ίτι του νάλθμ.

Πέφτει, πέφτει η βροχούλα ! "Ολα τά άπαρτα ’φθαρμένα- Τό άακκιά ·ς τό σπ ίτι πέρνουν
Ti χαρά, και τ ί δρόόοΐιλα ι Πέφτουν, πέφτουν θβμιάμένα- Καί άιγά, άιγά τά φέρνουν
Έμαλάκωάεν ή γή. Τί δεμάτια t τ ί  πολλά / ’Σ τόν καλό τόν μυλωνά '.
Τό άλέτρι, τό ζευγάρι Τί χαρά, τ ί  πανηγύρι ! Καί άλεύρι τό αιτάρι
Ό  -καθένας Οας άς πάρη, ’ θά  θερίόμ ό πο  ι  ο ς σ  π  ε ίρ  η, "Οταν γεινμ, νά  τό πάρη
’Σ τό ποδάρι, γεωργ-οί! θ ά  χ α ρ φ  κ α ί  θ ά  γ ε λρ. 'Ο καθένας δ£ν ξεχνά.

’Πάνω κάτω τό άλέτρι· ’Σ το ά λ ώ ν ι,’ς το άλώνι Καί ζυμώνει κάθε ’μέρα
Τί αύλάκια ! μέτρει, μέτρει I Τά δεμάτια του ξάίΐλόνει Τα ψωμάκια ή  μητέρά,
Πο-ö Ανοίγει ’ς  τή όειρά. · Ό καθένας μέ χαρά. Κάί τάΐάτέλνει ’ς  τόν ψωμδ
‘Πάνω κάτω τό ζευγάρι, Καί γυρνούν,γυρνούν τάβώδια. Κι’ 6 ψωμάς καλά τά ψήνει,
Ποιος κριθάρι, ποιός Οιτάρι Κι’ Αλωνίζουν μέ τά πόδια Μα κα ί κάποτε τ ’ άφίνει,
Σπέρνει μέ κρυφή χαρά. Τά άπαρτά ξηρά, ξ-ηρά, Ά ς τό πούμε, καί ώμά.ί X». SfcMAVTEllKE

ΕΡΓΑ ΚΑΙ ΗΜΕΡΑΙ
Ή λθ’ ή  άνοιξις" τίχάρ ι 1 ’Αλωνίζουν, άλωνίζουν.
Φουντωμένο τό κριθάρι, Φύΰ’, άέρι, κα ί λιχνίζουν,
Τό άΐτάρι οας χλωρό- Ή δουλειά νά  μή βταθί>.
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Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Ϊ  “ Δ Ι Α Ι Ι Α Α Σ Ε β Σ  Τ Ω Ν  Π Α ί Δ Ω Γ ί , ,
Σέ δκυμάζω, Τ ο ν ρ χ ο μ ά χ ί  " Ε λ λ η ν ί  Πολύ ¿χάρην πού σέ Β?δα νά πίτάξτ;; σιμά μβυ, Κ ί ι ρ ι -  

ναί I σε θαυμάζω καί «1 άγα-κω κφλύ· νον fiov.Ho>·, καί θέλω νά αχού« σνχνά το κιλάδημά σου 
διά τήν έπιμέλειάν σου χ « ι τήν φρο»ι- . ”Α« πάρατηρήστγ; τή , λύβιν έ»ό; οίουδήποτι έκ των δη- 
μάδα σου. Πότε κηόλα; {μαθές είς τ ί μο*ιευΒέντ»ν Ρόμ&ον Βά Κνοή'ης πώς λύονται, φίλε 
διαιρείται τό άλφϊδητον ! πότε ίφθασες Ά ι ζ η τ ί ρ η -  ουχ’ ήττον δμ»; βά δημοσιεύσω όδηγ/βς *ερί 
5 «  τάςβΆ λ«!?«';!  Μβ. ο·» θύ  γί'-ης σοφός βυνθόβεως χαί λύσεως των πνευματικών ασκήσεων π«ντός 
μίαν ήμέραν ! είδους, όταν προτείνω διαγωνισμόν προς ίύνθισιν τοιούτων.

"Οταν προτείνω διαγωνισμόν πρός σύνθεσιν πνευματ.- Ίο πουλάκι μου ακόμη δεν επίστρεψε, φίλε Τ ά χη
κών άοκήσιι»», Ρ α α ιΛ ύπ α ι ς  Ν α υ σ ι χ ά α ,  θά ήμποργχ νό Π Χ μταγ ίτη  ' άλλ' όταν ίοανέλθή φέρον τούς νέους «υν- 
βραβευθής αν μου στίίλ^ς τάς καλλιτέρα; όσιό όλου; τούς τρόφου: του, τί {χει νο; γ£ν  ̂Τ Ποιντοΰ, ΛαντΟν βά τρέχουν 
άλλους. ' Τα διηγηματάχια π»ΰ μοΰ στέλλου» οί μικροί καί θά μου λέγουν δΓ όλους τούς φίλους μου 1 άρα δέν ήτο
μβυ φίλοι τά διαβάζω κα'ι χαίρω, αλλα δέν «ά δημοσιεύω. εκείνο το  οποίον είδες.
Αυτό τό έχω είπή πολλές φορές. Τό ψευδώνυμόν σου ε?νε Λοιπό», ’Α θά να τ ι  Σα ιχρά τη*  Πως σου φαίνεται τό
ώρβίον · διατί βέλεις να τό αλλάξης ; διήγημα τής έφετεινής βιΒΛΙοβΗΚΗΕ ί Αέν εινε ώραίον ;

Μέ χαράν μου είδα. Μ ικρά  ’Ά χ α ν θ ν λ λ ί χ ,  ότι εΓμεΘα Καί σου νά ίδής παραπέρα I
παλαιοί γνώριμοι χαί ελπίζω να γίνωμεν χαί καλοί φίλοι. Θά προτείνω καί διαγωνισμόν διηγήματος μετ’ ολίγον,

Σέ αγαπώ πολύ διά τήν ειλικρίνειαν βου, Νικόλαε Ν., /ΙάσχοΌσα Κ ρ ή τ η  ' ώστε ¿τοίμασε τ »  π « ρ ά  -τής φαν- 
χαί διά τά ώραΰά «ου αίβθήματα. Δέν νομίζεις ότι τό τασίας μου.
ψευδώνυμον Α γ ία  Σ οφ ία  άνταποκρϊνιται ε ί; τούς πό- Δεκτόν τό ψευδώνυμόν σου. Α κ ρ ω τ ή ρ ι ο '  Τ*Κ Κ ο λ ή ε
Βους σου ; Έ λ χ ί ί ο ς .  Γρίφε μου χαί θά πείσθής ότι οΰδεμία» εξαί-

Δέν είδες εις τό προηγούμενο« φύλλο». Γραμ ·Κ α£ ·Κ άμ ,  ρεσιν χάμνω * όλους τούς φίλους μου τούς αγαπώ εξ Γο«υ. 
τήν άπάντηοίν μου; πώς λοιπόν πάλιν αμφιβάλλεις αν είσαι Κάδε φορά όπου στέλλιις Χύσεις, φίλε Ε π α μ ε ι ν ώ ν δ α
δεχτός εις τούς διαγωνισμούς μου ;  ίί^σ-γονήσιε, πρέπει να  βημειωντ); χα'ι τήν ήλιχΐαν σου

Στέλλε μου, Μιχρε Σ μ ν ο ν ι ι ΐ ε ,  πνευματικά; άσχήσεις μαζί με τό όνομά σου, διά νά μή γίνη χαών λάθος χαί 
χαί παιδικά πνεύματα καί 0α ΐά  δημοσιεύω 5ν είνε χαλά. άδικηθής Εις τά αποτελέσματα τοΰ διαγωνισμού,

θ ά  γίνγι τό θέλημα συν, Σαεειρώ, **'· « ί  εΰχαριοτω ίιιό “Αν είνε χαλαί α ι πνευματιχβί ασχήσεις χαί τά ,παι- 
τήν αγάπην σου, δικά «νεύματα ποΰ 9α μοΰ βτέλλης, "Ηροι τ<3ν Ψαρ& τ,

Τί ίγεινες, Δούλη ’ΒλΑας, καί δέν μου γράφεις πλέον; βά δημοσιεύωνται· μην αμφιβάλλγις !
"Υβτβρα από τό ποίημα εκείνο, τίποτε άλλο πλέον; ‘ μιλιά; Δύνασαι νά κρατήστμ το ψευδώνυμον οΰτό. Καοσιά&η,
ώς νά ήτο τό κύκνιον ασμά σον ; διότι χαμμία άλλη. φίλη μου δέν τό όχει.

Πως όχι, Χ ρ ν α α λ λ ί η ; δεκτόν, δεχτόν τό ψευδώνυμόν Καλόν παράδειγμα σοΰ εινε, Κ α λ λ ι κ α ν τ ζ α ρ ε ,  ή Έ -
σου καί σύ δεχτή «¿{ *ούς διαγωνισμούς . α π ο ρ ία  Αύρα-  μιμήσου την *«1 θά άριστεΰσ^ί χαί σύ
, "Οτι  μ" έξέχασες ήθελες νά γράψης, Π αρθε τ ιχ ή  μίαν ήμέραν.
Κ α ρ β ία ,  <Λ , Ά μ ’ δε σ’ έήέχασα ; β’ αγαπώ «υλύ πολύ. Μή έκλέ-ης άλλο ψευδώνυμον, Κ να χ ίο ΐΥ  αΰ:ό, δεν ϊό 

Βέβαια φίλη σου είμαι, Μ ον ση γβ ζ α  ’Άπολλο·/, κα ί ένει άλλος 
σ’  αγαπώ όσον καί όλους τους άλλους· Τωόντι, 'Αετέ . ζ ΰ τ  ίιβηυΓδο·' Όρέο) ν , τ4 γνωμικόν

"Εστω χαί ολίγα, άλλά γράφε μου, Μ α γ ί ν τ ι χ ί  Β οα -  « Σπεύδε βραδέως * δΙ> πρέπει νά  «ό λησμονάς ποτέ 
π ά ρ ε .  Τό «Παιδικό» Πνεύμα'· πρέπει νά τό (ητήϊνμ άπό ΠοΓος σοΰ είπε αντάς τάς ανοησίας, Άβ&ε Ι Ια ι ,  κα'ι 
τόν ανταποκριτήν παρά τόΰ όποιου λαμβάνεις καί τά φύλλα, πώς είχες τήν Απλότητα νά τάς πίστεύσ^« ; **δ τά ; ά- 

Τί λέγεις, Ά σ π ρ ο  Ά ρ τ ά χ ι ,  τ ί λέγεις, ¿ ’όί’ω νε , νά μή πβ»τής«'-ς μου τουλάχιστον δέν ένιδηοες ότι ησαν φλυΟ- 
θυμώσω, νά μή δνσαρεστηθω διά τά γραψίματά σας ; ρίαι όλα όσοι «οΰ είπαν ;
Καί παιό άλλο μικρό παιδάκι είμπορεΓ νά μάθς σέ τόσον Καί τό « ΙΙαιδιχόν Πνεύμα ·. σου έστειλα, Κ ότώ τ  Ά&η- 
όλίγβν καιρόν νά γράφη τόσον εύμορφα γράμματά«« ώσάν ν α ΐε ,  κα ί τό  αινίγματα ο ου δν βέν έδημοσιεύθησανδένθά 
τά ¿δικά σας I γρβφετέ μου συχνά, νά βλέπω τάς προόδους είπρ ίτ ι  σέ ήρνήβην άλλ’ ότι δεν μοΰ ήρεσαν, χαί άν μου 
σας χαί νά χαίρω ’ εγώ πολύ άγαπω τά {ξυπνά καί έπ ι- «ττίλης άλλα ποΰ νά μ’ αρέσουν θά δημοσιευθοϋν. 
μελή παιδάκια. Ιδού ότι θά ϊδρς τό όνβμά σου ε ϊ; τήν αλληλογραφίαν

"Ελαβα πάλιν τό μιχρουλάκι χαί χαριτωμένο γραμμα- μου, φίλε Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ε  Γ ιλ χ α .  
τάχι σου, Φ α λ α ιν ί ς ,  μέ τά άνθη του αγροϋ που έσύνα- "Οχι διότι σέ ¿λησμόνησα, 'Ανατ/λλονοΛ  Σ ε λ ή ν η ,  
ήες εις τήν εκδρομήν σου- Τ ί ωραία ποΰ αναπνέει κανείς άλλά διότι «ιχες πολϋν, πολύν καιρόν νά μαΰ γράψης χαί 
εις τήν ίζοχην, α ί ; ¿νόμισα ότι {γκατέλιπες τό ψευδώνυμόν σου, έ «έτρεψα $ίς

Σκληρά, πολύ σκληρά τά λόγια σου, Μ νροβάλΰ ΐ 'Ά νο ι· τήν Μ α ρ ο ν σ ία ν  νά τό λάβη αύτή Τώρα μέ χαρά» μου 
$ις· “Αν έβλεπες -ή πλήθος γράμματα έχω ν' Απαντήσω βλέπω »« μου λίγης ότι δέν ία παύσης ποτέ νά μοδ γράφης 
καί δν εβλίπες τήν άπάντησιν τον ΐδικοΰ σου, ή όποια καί βά παρακαλέσω τήν Μ α ρ ο ν σ ία ν  νά λάβη άλλο ψευ- 
μαζί μέ πλήθος άλλας Ιμεινεν ϊέ<υ διότι δέν είχε τόπον τό δώνυμον, άφοΰ τό τής Ά ν α τ ε λ λ ο ΰ ο η ς  Σ ε λ ή ν η ε  ανήκει 
φύλλον νά τά; χωρέση . . .  θά μ’  ¿δικαίωνες. πρό.πολλών πολλών ¿των εις σέ, τήν τόβον αγαπητήν.

Τό πρώτον τρμίδιον.τοΰ «Παιδικού Πνεύματος», Κ ν μ α  Γράψε μου αν ιατρενθη τό χέρι σου, φίλε Ά ά ανά α ιε  
Ζοϋ Ε νξ ε ίν ο ο ,  τιμαται 50 λεπτά, δεχτά χαί εις γραμματό- Λεονάρδε, διότι ανησυχώ.
σ η μ α  ά μ ε ΐα χ ε ίρ ισ τ α .  Έ δ ιά β α σ α  τ ά  δ ύο  σ ο υ  π ο ιη μ α τ ά κ ια ,  Ά φ ρ ι χ α ν ί  Α / ω ν

Υ π ο μ ο ν ή  λ ο ιπ ό ν  έω ς  το υ  ^χρόνου, Φ λ ύ α ρ ο ι :  Σ β λ ι λ ύ ν  · δ έν  ή ο α ν  π ο λ ύ  κ α λ ά , ά λ λ ά  θά  κ α το ρ θ ώ σ η ς  μ έ  τβ ν  κ α ιρ ό ν  
ΐώ ρ α  σ τ έ λ λ ε  ο σ α ς  δ ύ ν α σ α ι ν α  ε ΰ ρ ίσ κ η ς  λ ύ σ ε ις .  ν ά  γ ρ ά ψ η ς  κ α λ λ ίτ ε ρ α .  Τ ό  ΰ σ τ ερ ό γ ρ β φ ό ν  β ο υ  ά κ α τ ο ν ό η τ ο ν .

Καί βά σέ συμβουλεύω πάντοτε, ςίευπή Περιστερά*, Σέ ευχαριστώ διά τά φιλιχά σου αισθήματα, Ά λι'■
καί σέ χαί, κάθε. άλλον φίλον μου όταν τυχαίνη περίστασις; ( α ν δ ρ ε  Μ άγα ,  χα'ι λυποϋμφι διά τά άδικα παράπονά σου. 
Πλησίον του ψευδωνύμου σου μή λησμονζς νά γράφης ’ΪΛΐίβτευσες ότι ητο δυνατόν νά ληομόνήσω ίνα  τόσον 
πάντοτε χσί τό αληθές όνομά σου. καλόν άρχαίον φίλον μου;
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4&μ Ιβνρω 6ν>ΐ* έγω - Κ α ρ α ι Τ τ ά  φ ν ίλ α
Μ ίλ ι  γα,λ 'ά ,  ε ν$  στέλλονται ανελλιπώ ς εχ τοΰ Γραφείου
μον  ΐτρ» έ*« τη ν  .

Ό τ α ν  σ τέ λ λ ^ ί π νευμ α τιχά ς ά σχήσεις  π ρ ό ί ίη μ ο σ ίεμ σ ιν , 
^¿>1 Α- *Αναγ'τ<ι>οζ(>πονΛε> τι^έβει *α'( τ*λ λύσ§ ις  
όμοϋ νά  στέλλης, άλλως δέν »ίμπορώ νά τάς κρίνω  δν εινε 
ά ς ια ι δημοσιεύσεως.

’ Π ϊ;  τά  μοο νά μ ή  ‘ ς τά  ‘τ ιδ , Ζ ι ι χ υ ν θ ί α  Κ άρη .  Τ ίς  εχ 
των £ύο ¿λησμόνησε τή ν  •ά λ λ η ν ; Ε ις  τόν Μ ιχ ρ ο ν  ΑαΙ· 
μ α ρ γ ο ν  σ ιέλλω  πολλά φ ιλή μ α τα , αλλά  μ ή  χαί ε ίνε  τω όντι 
λα ίμαργος ; θ α  μου τό ε ιπ ή  τό π ουλάκ ι όεαν έλβη, κ α ί
τό τε . . . .

Λ αμ π ρά  ή  ιδέα τής αξιολόγου δ ιδατκαλ ίσσης σας, 
Ά χ τ ί η  \Η λ ίον ,  νά σας βάλτ;, α ν τ ί πάσης άλλης έκθέσιως 
ίδ ιώ ν, αυτό  τό Σ άββατον, νά μοΰ γράψετε ¿ « σ τ ο λ ή ν  ' θά  
ε ϊπ ή  ό τ ι έννόησε πολύ χ α λά  δ ιά  ποΓον σκοπόν προτρέπω  
όλους ™ ύς φ ίλους μου νά έχουν αλληλογραφίαν μαζί μου 
Ά λ λ ά  κ α ι ή  Ιδέα σας, νά ράψετε, σ ύ  καί τό "Α σπρο Δα-  
γ η τ δ ά χ ι · ,  π ερ ικα λύμ μ α τα  προσχίφαλα ΐω ν δ ιά  τό Ν οσοχο- 
μεΓον του Ε υαγγελ ισμ όν, δε ιχνύει μ έ  πόσον ευγενή  αίσΒή. 
μ ά τα  ¿π ότισαν τήν τρυφερχν χαρδίαν σας ο ί καλο ί γονείς 
σας · φ ίλησέ μο« τό "Α σπρο Λ α γ ο ο δ ά χ ι χ σ ί την μ ιχρού- 
ί α τ ’Ό λ γ α ν ,  όχι όμως κ α ί τόν ί 6 ά ν ,  ό χ ι ! - δ ιό τ ι  τό π ο υ -  
λά χ ι μοΰ ε ίπ ε, ότι όταν θυμώ νη  «ρχ ίζε ι >ά φωνάζη χ α ί νά 
λέγ^  ;  « Δεν άγαπ ώ  τήν "Ολγαν ! ε ίνε χαχή  ! ε ινε άσχη
μη I .  Κ άποτε μ ά λ ισ τα  θέλει κ α ί νά τήν χτυπήση. Έ ν α  
πα ιδ ί π ίν τε  χρόνων νά  φέρεται μέ τέτοιον τρόπον ’ ς τήν 
άδελφσύλαν του πβϋ μ όλ ις ε ίν ε . μηνώ ν χ α ί ε ίν ε  τόσον 
ώ ραία. "Ο Ι... "Ο χι, δέν θέλω νά μοΰ τόν φιλήσης τόν Ί β ίν .

Κ α ί βέβα ια  μ' ευχ α ρ ισ τε ί νά  μοΰ γράφης, Π αγερέ  
• ίε ιμ ώ κ  · γρ α μ μ α τκκ ια  μέ τόσην χ ά ρ ιν , μέ τόσην π ο ίη -  

'σ ιν ,  ώ σάν τό  πρώτόν σου αυτό , τά  δ ιαβαζω  μέ πο'λήν  
ορεξιν χ α ί α ισθάνομαι μεγ ίστην αγαλλ ίασ ιν ,

. Μέ συνςχ ίνησεν, 'Α τ τ ικ ή  Μνξ, ή τρ υφερ ω τάτη  έπ ιστολή  
σνυ χ α ί ή  ε ιλ ικρινής άγάπ η  σου. Ε ίμ α ι ευτυχής ϊχ ο υσα  
τσσφ ι χαλήν φ ίλην.

Κ ολακεύο μα ι, Π ρ ά σ ι ν η  Χ λόη ,  άχούουσα ό τ ι ε ίμ α ι ή 
καλλίτερο σου δεασχέ&ασις, χ α ί ύπερηφανεύομαι βλέπουσα  
ό τ ι πληρέστατα  επ ιτυγχ ά νε ι ό  σκοπός μου.

Λ ο ιπ ό ν ,1 ^ Γ ά π ικ ^ ε , ε ίσ α ι ευχαρ ιστημενος'τω ρα ί Ή  
φω τογραφία  σαν ποΰ ε ίν ε ;  Τ ήν περιμένω.

Γ ράψε χιού δ ιά  τόν σ κ ύ λ ο ι «ου, Φ ίλ ε  ί δ ν  Ά ν θ ε ω ν  1 
είνε έχ τής φυλής τοΰ « Ιίλοιάρχου»; Κ αί είνε αλήθεια  ότι 
μ ’α γ α π ά ς  τόσο» πολύ; Φ ίλησέ μ ο υ  τή ν  π α λ α ιό ν  μ ου φ ίλην  
αδελφήν σου ή  όποια σ' ένέπνευσε τόσον άγαθ» α ισθήμ ατα .

Γράφε μι»υ όπως μπορείς, ’ Ε λ ν υ θ ε ρ α  ' ¡ ¿ λ λ ά ς " εγώ  
δέν ε ίμ α ι ά π α ιτη τ ιχ ή , ξεύρω ό τ ι τά  μ ικρά  κο ρ ιτσ ά κ ια  δεν 
γράφουν π ερ ίφ η να - κα ί . όμως τό  γραμ μ ατάχ ι σου ήτο 
ποοολύ χαλά  ΥραμμένΟν χ α ί μ ’  ευχαρίστησε.

Α π α ρ α ίτ η τ ο ς  ε ίνε, α γαπ η τέ  (1· Κ αρ α Λ ίε τ ε ,  ή  τήρησις 
τής ορθογραφίας ε ί ;  τά  κυβόλεξα, καθώς κ α ι ε ις  τά  τρ ί-  
γήινα χ α ί ε ις  τούς ρόμβους, δ ιό τι ά λ ; ω ;  αδύνοτος απο
β α ίνε ι ή  λ ύ σ ι ί  των.

Δον έξιδόθη κ α ί δ ι’  αύτό  δέν σβί εστάλη , φ ίλε Γ ε ώ ρ γ ι ε  
Ζ ί ί τ ε  ■ δ τα ν  ε*δοθτ[ βά άναγγελθη κ α ί 9α σ ο ΐ σταλ^ .

'ίλραίον ψευδώνυμον εξέλεξες, "Ο χθη  τοΐΓ Σ τ ρ ν μ ό ν ο ς  ' 
αν  ε ίνε  έπ ίφ η ; ώ ρ α ια ι κ α ί α ί π νε υμ α τ ικ ο ί σου άσχήσεις  
θά δήρΛσιεύωνεα»,

Ε ίμ α ι ευτυχής, Ξ ε ν ο φ ω ν  Α β ηνα ΐ ε ,  δ ιότι κατορθώνω  
χζ  Αναπολώ  ει'ς τόν νουν σου τόσον γλυκ ε ία ς  αναμνήσεις, 
κα ί δ ιό τι ευρ ίσκεις  χ α ί τώρα άχόμη ότε Ε ίσ α ι φ ο ιτητή ; 
τή ; νουικής τέρψ ιν  ε ις  τή ν  άνάγνω σ ιν  τ υ ΰ  περιοδικού μου. 
Α ί έν τη  τελευτα ία  παραγράφω της εσραίας επιστολής 
σου σκέψεις πρό χολλοΰ χ α ί ¿μέ άπασχολοΰσι.

Γράφε μου λοιπόν, Α νγή ,  άφοΰ ά ζήλος δέν σοΰ λ ί ίπ η - 
τό ψευδώνυμόν σου πολύ ώραίον.

Ή  μ βτάφρσσίς σου μο ί ήρεσε, A to. Μ α ΰ τ ι γ ο φ ο ρ ε ’ τήν 
άνέγνωσα 8λην, άν χ α ί ¿γνώριζα τό διήγημα διότι τό  είχα  
δημοσίευσή άλλοτε,

'Υ π ό  τβ  ψευδώ νυμόν σου. “A rBoc r o ?  “H a p o c ,  «ρέπ ει 
-ά γράφιρς κ α ί τό  αληθές όνομά σΟυ δ ν  θέλης νά  τό Ιχης 
ΐδιχόν σου πάντοτε;

Τ ά  ίλα β ες  τώ ρ α , Μ α -ρ μ α ίρ α ν  Ά σ τ ή ρ ;  Sou  τά  { » « ιλ α .
Σέ ευχαριστώ  δ ιά  τα  α ισθή μ α τα  κ α ί τάς εγκαρδίους 

ευχάς σου, φ ίλε Σ.  V. Ο ικ ο ν ό μ ο υ .
Ν’ά  μή μοΰ τά  στέλλας μέ σαχκουλάχ ι τά  φ ιλ ή μ α τα  

σου, Φ ο ύ κ -Χ ή , δ ιό τι ξενσμαίνου»' καλλ ίτερα  ε ις  »ανένα  
χ ουτάχ ι μετάλλινου ποΰ δέν ϊχ ε ι  πόρου;

Δέν σοΰ άπ ήντησα  λέγε ις , Π τραμ ΐο\  π ώ ; δέν σοΰ άπην-  
τησα  I Τ ί ήσαν λοιπόν αυτο ί ο ί τέσσκρες στίχ ο ι ε ις  τήν  
αλληλογραφία» το ΰ  προηγουμένου φυλλαδίου μου ;

Ή  Δ ιαπ λαΕ ΙΕ  στέλλει πολλούς πολλούς ασπ ασμ ούς ε ίς  
ιόν ΦοΣβον Α π ό λ λ ω ν α ,  τόν Κ α τ ί ρ γ α ρ α χ ο ν  κ α ί τή ν  
Έ ^ ό ν η ν  Μ. θ ε ο τ ό χ η ,  πβρ’ω »  περ ιμένω  συχ νοτερ « ; έπ ι-  
στολάς.-Ε ίς τόν β α σ ιΛ ε α  τ ώ ν -Φ α ιά κ ω ν  ούτινος δέχομ α ι 
τόν αδελφόν μ ετα ξύ  τώ ν'φ ίλω ν μου.-—Ε ις τόν θ ε μ .  Χρι·* 
σ τ ο ψ ί δ η ν  τοΰ όποιου ίξ ετέλεσ «  τ ή ν  παράκλησ ιν. —  Ε ις  
ιόν Δια τ ο ν  Κ ρ ο ν ίω ν α ,  τή ν  " Α ν ν α ν  Σ εφ ό ρ η ,  τόν Λ. JY.
Σ ; τόν ’ Α λ ί χ ο ν  Έ π ι φ α ν ί ο υ  χ α ί τόν S .  Κ ο ρ ν ί λ Λ ο ν ,  
ο ύ ; ευχαρ ίστω ς δέχομαι εις τούς δ ια γω νισμ ο ύς.—Ε ις τόν  
λ ιόντα , rtjc Ν ε μ ί α ε ,  τόν Ν α ύ α ρ χ ο ν  τ ο ΰ  Α ίγ α  ί ο  υ, 
ιό ν  Π ύ ρ γ ο ν ,  τόν Β ρ ι ά ν ,  τόν Έ β ι λ ο ν τ ή ν  rvjc  Α ρ ή τ η ς ,  
τό Τ ο ρ π ι λ ο β ο λ ο ν ,  χα'ι τόν Ζ ω γ ρ η θ ι ν τ α  O S o m o p t r r ,  
τω ν όποιων τά  ψ ευδώ νυμ α  είνε δεκτά .

Π εριμένω λοιπόν άνυπομόνως τή ν  φωτογραφίαν σου. 
Η ρ ω ικ ή  Π ά ρ γ α ,  νά τήν δημοσιεύσω.

ΤΙ τραγικόν ύφος «Ιγε αύτό , Σ τ ρ α τ η γ έ  Γ ό ρ ό ω ν ;  Τ α  
παράπονά σ ο υ  δέν ίχ ο υ ν  χ α μ μ ία ν  ϋπ έστο σ ΐ»  1 6>οι ξεύρουν 
ο τ ι ή  Δ ίΑ Π Λ Α είε άγαπ δ  τούς φ ίλο υ ; τ η ;  · ώ στε ό  θειός 
σο υ ήθέλησε βεβαίως νά  σέ πτιράξη.

Κ α ί υπ ό  τό νέον σ ο υ  ψευδώ νυμον, 'Α χ α χ ί α ,  ό , «  μου  
γράψ^ς θά τό  αναγνώσιο με πολλήν ευχαρ ίοτησ ιν.

Κ α ι εγώ , Μ ά ν ρ ο μ μ ά τ α  μου, πολύ έπεθύμαυν να εδη- 
μοβίευα όπως π ρ ιν  φ ιλικούς χα ιρετισμούς κ α ί α σπ ασμ ού ; 
των φ ίλω ν, μου πρό; άλλήλους, άλλά  δέν θά  μοΰ έμενε 
τότε θέσις δ«ά τά ς  απ αντήσεις  μου, αφοΰ χ α ί τώ ρα μένο ν»  
πλήθος απαντήσεω ν έξω δ ιότι δεν χωροΰν. Φ ίλησέ ,μου την- 
Β α ρ κ ο ύ λ α ν  κ α ί ε ίπέ  της ότι έσημείω σχ τήν δραχμήν της  
μ α ζ ί  μ έ  τ ά ;  δύο ίδ ικάε  σο υ  ε ις  τό «Ταμείο» των «πόρων 
μαθητών» κ α ί αμα ιδώ  τή ν  περίστοισιν κατάλληλον 6ά α 
νοίξω π ά λ ι»  κατάλογον συνεισφορώ» δ ιά  τά  κο ίμ ένα  τά  
π τω χ ά  π α ιδ ά κ ια . Λ ο ιπ όν ε ίσ α ι ευχαρ ιστημένη  ;  Μ ή μ οΰ  
‘π ζς  όχι, γ ια τ ί  θά σκάσω!

Έ λησμόνησες νά έπϊθέρ^ς γραμματόσημο» ε ί;  τήν επ ι
στολήν σου, φ ίλε ’Ι ω ά ν ν η  Μ α λ α μ α  Μ α ο ρ α γ α ν η ,  κ α ί 
¿πλήρωσα .50 λεπτά, τά  οποία μοί οφείλεις* κατ' άρχήν δέν 
τά ς  δέχομαι τάς απλήρωτους έπ ιατολάς, άλλ' άπό τήν  
επιγραφήν εννόησα ό τ ι ήτο  ίδ ιχ ή  σου χα ! δέν ήθέλησα νά  . 
τή ν  άφήσω ί ί ς  τό ταχυδρομείο», δ ιά  νά  μή λυπηθής μή 
λαμβάνω ν ά π άντησ ιν . * 0  αδελφό; σου δεκτός ε ίς  τους δ ια -  
γω νισμούςί

Τ ά π α ιδ ικ α  π νεύμ α τα , φ ίλε Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν α  Γ ιΟ ση ,  κά- 
μ νουν τό ν  γύρο» βλου τοΰ κόσμου* τά  μάλλον επ ιτυχ ή -  
μ ίνα  μεταφράζονται ε ις  όλας τάς γλώ σσας κ α ί δημοσιεύον
τ α ι ε ίς  όλας τας εφημερίδας κ α ί τά  περιοδ ικά. Δέν Ιπ ρεπ ; 
λο ιπόν νά  σ ο ΰ  φανή  παράδοξον δ ,τ ι μ ο υ  γράφει«.

Α ή λ ω π ιη . Ο ί π λ ή ρ ω σ α ν « ; ήδη τή ν  συνδρομήν των 
ουχί κατ’  εΰδείαν είς τ»  Γραφείο» μ α ς  « λ λ ’ ε ίς  «ντα π ο . 
κ ρ ιτά ς, χ α ί μή λαβόντες ε ίσ έτ ι τό  « Π αιδικό» Π νεΰμα, 
π αρακαλοΰντά ι νά μ ή  άπ ενθύνω σ ι πρός ήμας τά  π α ρ ά 
πονά  τω ν, ά λ λ ά  πρός α υτο ύς  τούτους τούς ά ν τα π ο κ ρ ιτά ς .
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ΠΗΒΤΓΜΑΤΙΚΑ Ι  Α2ΚΗΣΕΙΣ
[A i λύσεις θώ δημοΟιευθώσιν έν τφ  φυλλαδίψ της 30 ’Απριλίου]
64 . Α εξ Ιγ ρ ιφ ο ς .

"Εν« μέρος τής ο ικ ίας  * ’  ένας χά ΐο ιχος ούτής  
Της Ε λλάδος μ ία ν  νήσον σχηματίζουν παρευθνς.

Έκτώλη ύ τ ΐ Π,.. Α(α).βρα ΐΙΓ«ι,α«γννη.
8 Γ .  ϊ χ ο ιν , ι ιΔ τ ρ κ ρ ο ζ .

Σοφός ε ϊμ ί Ιχ τών σοφώ» τής π ά λα ι ίπσχής·
Π).ή/ χάνω τήν ιο ρ ία ν  μου τήν χεφχλήνί»» χάσω·
Κ α ί μ' αΓματα χ σ ί πτώ ματα  τόν κόσμον 6α σχεπσοω  
' Αφοΰ κιΛ ην-Λ” «.Αρωκος τόσον οχληράς ψυχής.

ΈπαΙΙιι νΑ τ®3“ Μιλ,-κλ®·.
84. Ε το ιχ ς  ιύ γ ρ ιφ ο ς .

Βάλε ρω κ α ί διώξε ·νΓ 
Κ α ν  άμόσιος %ά φ ίντ)
Ά π ό  ένα χορταράκι 
"Ένδοξο μ ικ ρό  νησάκ ΐ.

Έ ιΤ ,ιϋ τ . ύ νδ  Τ1’7  Κ ίΙ χ β .
ιό,' ΚυβίΛ,εήου 

Τής ‘Ελλάδος ε ίμ α ι πόλις κ α ί β® μ ’  ιΰρζΐί, ώς έλπ ίζω . 
’ Ακρωτήριου αλλ* όχι από τά  π θλύ  μεγάλα.
Ξ ύλα , γην κα’> ό τ ι  βέϊ,εις ίγ ώ  μόνη τά  χωρίζω. 
Σ χηματίζομα ι μονάχος όταν εΰρεϊοΰν κ α ι ταλλ-α.

•βστάλη ίβϊ» τ«? Άρ4χΙ^*
86 . Ζυλ><χβιχόν τρ ίγ ω ν ο ν ,

Τό πρώτον εινε ποταμός μεγάλος τής 'Ελλάδος,
Τ όν άπαντα**  ζέοντα ό ι*  τερπνής κοιλάδος.
Τ ό δεύτερόν μου ποταμός μεγάλος ε?ν' έπίσης.

Α λ λ ά  ε ις  άλλην ήπειρον έκεΓνον θ’ ¿π βντήσης.
Τό τρ ίτον ενκολω τατα  6ά διινηθής νά ευρής 

Ά ν  ίσω ς τά  ίυ ό  πρω τά μου νά μου είπής ειξίύρης.
Έηάλι· τβ % Λίρνϊ©?.

Δ ,α τω ν γραμμάτω ν Α Λ Η ΙΚ Ν Σ Σ Σ  σχημάτισαν σταυρόν  
συνιστάμενον εκ του ονόματος δύο πτηνών.

ΈνΑλη δτο Παοαςίδο.
88· Ά σ π ή ρ

4*  +  +  Ά ντ ιχ αβ ισ τώ ντες  το ύ ; σταυρούς διά
+ ± +  γοαμμάτω ν άναγνώ σατε χβθέτώς τό όνομα

+ + “ + +  νήσου, όριζοντίως τόπον Χορόν, δ ιαγω νίω ς  
Η—Κ-ξ· τόπον ά σ ρ α λ ιία ς  κ α ί ϊντομον.

■+■ 4" 4" ’Εσιέλη δτΐ τ4ι
8 8 —90. Κ ε χ ρ υ μ μ έ ν «  ό ν ή μ α τ α  ό π ο χ ΰν  

Α'.Γ Ό  άβτός εινε άρπβχτιχόν πτηνόν.
Β -,) Δέν χαβιστα  ευτυχή  μόνον ό πλούτος τόν άνθρωπον, 

ά λλά  ή  αρετή.
Ββ-τ41ΐ]?«ν &πδ Μ«υ ριμάτα; ·

. τ Αϊνι7{**·
"Αν Χ3ΐ ίτολν β<ττατος *ιι*.αι πάγ*ο«« αγαπητός,

δ ιό τι β νευ  4μοΰ ούδείς σχεδόν θα  ήδύνατο νά άρεσχ^. Πε
ριφρονώ την λ ο γ ιχ ή νκ α ϊ αναγκάζω  κα ί αυτούς τούς σοφού;

. νά  με αχολουθώσιν. Τά π άντα  ύποχωρούσιν είς τ ά ι  ίδιο* 
τροπίας μου. Ε ίμ α ι γέρων δ ιότι υπάρχω άφ’ ότου έπλάσθη 
ό χόσμος χ α ί δμως δ ιά  τώ ν νεωτερισμών μου γοητεύω .

Έ τττίη ν*ε τ ί ι  Τύάτβ*? Γιΐκβνχι.
98. Φ ύρδην — μόγδην.

Ρ αχλελ ίτα  νά  π ισδσω  άρπα νά Υλέσιρ βρμ π αγτά  ρα- 
συδεστά.

Έ βιίλτ νπΐ ,δ ΐ υ^αν,νη· Γονντι^Ιτ ί«<>
9 5 —100. Μ α γ ικ ό ν  γ ρ ά μ μ α .

Δ ιά τής ανταλλαγής ένός ψηφ ίου τών χάτω θι λέξιω ν  
μεθ’  έ*ός σύμφωνον, πάντοτε τοή α υτο ύ , νά  σχηματισθώ - 

. σ ιν  όίλλαι τό σ α ί λέξεις ; ·-
Νους, Κ ήθυρα, άσμένη, Νεμέα, Κάρο χάνων, χαρφίς, 

Κρέων.
’Βντβίο ¿«1 ®Αί Ιΐβσιβύνιις ίς,',τ'Λ-

1
2
3
4
5 4

4  5 7  8 
5. 6  7 8  

3 7  8 
2  1 7  6 
13 17 8 
4 . 1  7 8

ΙΟΙ· Κ ρ υ π τ ο γ ρ α φ ικ ή ν ,
2 3 4 5  6  7  8 ι= 13όλις νήσου τής Μεσογείου 
1 3  4  5  7  8 =  Πρόθυμος νά γελά.

= Ε υώ δες φυτόν.
—Είδος ποιήσεοκ-
= Φ αντασ ιώ δης 5‘ή γη σ ιι.
= 'Γ γ ρ ό ν  .

= Ν η«ο* της 'Ελλάδα«.
Έ «ό Λ τ|  ν τ \  φβύί Ab¿ói|*¿voU OeVTlVAír. *

102. Ά χ ρ ο σ τ ο ιχ ί ς ,
Τ ά  apy.vyA γ ρ ά μ μ » τ*  τώ ν  ζητουμ-όνω· λό'ςΐιω* άποτε· 

λουσι τό ονομα ποταμού τής Ευρώπης.
1, Πόλις τής Ε λλάδος. ‘¿ ,  "Επιπλο*. 3. Φ υσικόν φάινό- 

μενον. 4 . "Εν τώ ν μυστηρίο>ν. 5 . Ή λ ιχ ία . 6.* Γνώ ρισμα  
τών πτηνών.·

" ϊ5«άΑ.η úrt Νυχτ«<·
105. η ε σ ο σ τ ε χ ίζ .

Δ ιά  τω ν μεσα ίω ν γραμμάτω ν ο χτώ  νητω ν τ ο ύ  Α ιγ α ίο υ  
πελάγοιις σχημάτισαν μ 'α ν  μ&γόλην νήσον τής Μ εσογείου.

EmwjeM Α>ί?ο'ό?σ&υ.
104. Γ ρ ίφ ο ς .

t o í  -t ας 4
Ό  τος H A τος Λ σοφέ λε ία ς ,  Ν 

τος τος 4 1
*·« ’

&â 4Vt| Srib Μνχβ̂ Χ S, Λ.»κβύ

A Y S E Í 2
«a* |y.««( »wXXttAíw ϊή ΐ n/íwv4U5i«:av ΑιΤ*ήβ««υ.

Π .  ’Ε π ιδ ημ ία  (Ε, Π, όή, Μ, Α ).— 3 «. Ψ υχή |Ψ, X ),—
29. Γ αστήρ , ά τ τή ρ ,—  30· Χ έλ ι, μ έλ ι.— 8 1 . Λέσβος, λέμ 
βος.— 8 2 , ’Ρ έ α , έαρ.—3 8. 'Ρ ο ιά .— 84. Τό β ιβλίον.—

— 36. Α  ·
» .  U 2 Q N  Π r  Ρ

Α Δ Η Σ  Π Ο  ©  Ο  Ε
Ϊ Η Σ  Α Γ Θ Α Δ Η Σ
ΩΣ Ρ Ο Δ Ο Σ
Ν 2  Η Σ'

Σ
—37-39. Α '.) “1ος, οϊος, οίνος, όνος, πόνος, μόνος, μένος, 
μέλος, Μί[Λος.  Β  ,) A fjro c , κήπος, κόπος, τόπος, τόνος, 
όνος, όρος, φόρος, ιραρος. Γ '.)  ΠνΛοζ, πόλοι, Πόρος, ίό -
ρος, φόνος, μόνος, μόνης, Μ άνη:, Μ ά ν η  ¿ 0 - Ώ θούντες
(λαφρώς δ ιά  τοΰ δάχτυλου τόν δεξιόθεν ευρισκόμενον πεσ
σόν π έντε- 8ν σχ η μ ατίζο μ ίν  πέντε όπ άς ώς δ ε ιχ νύ ε ι τό 
σχήμα : '

ξ».

— 4 1-43 · α '.) Ε υρώπη, β'.) 'Α ν ν α . γ ’ .| Ό λ γ α .—* 4 . Δ ιότ, 
μεσολαβεί ή  νυξ. — 4β· Τ ό π ρ & α ν  r e r a p t o v  τη ; σελήνης, 
— 4$. ΜΕΛΠΟΜΕΝΗ |·. Μύρμηξ. 2 . Ε λ ένη . 3 , Λ ύρα .
4. Πίθηκος. 5 . "Ομηρος. 6 . Μήλος. 7 . 'Ερμής, 8 Νείλος.
9 . Ή λ ιο ς) .—47. ΣΙΚΕΛΙΑ |Ι. 'Ρ ω σ-σ ί-α . 2 . Μα-χε-δω».
3 . Ή -λ ι-ο ς . 4 . Τ ι-ά -ρ α ) .— 48· Ή  λ α μ ία  χ α ί ή  Μ υχά/Tj 
ε ίσ ίν  πόλεις.

. .. ο Ο ι Ναυαγο ί ε κ ρ α τ ο ϊν τ ο  ορμ εμ ψ ϊτωε  ο ^ (Σ ελ. 8 3 )

Ο  Π Λ Ο Ι Α Ρ Χ Ο Σ
Μ Υ β ίίτ ο ρ Η Μ Α  t h £ K i S  D b¡ N f t N T E U l L  k a t a  π α ρ α φ ρ α ς ιμ  ftlM^AIOT KlM ftPM EN O T

[ Σ υνέχεια  '

Ή  Τ ρ ία ι να  8^χόυ^|ήδΐ) τρο δεκαοκτώ μηνών 
«ικτρη ¿χ Χερδούργον, Κ « ΐ  « λ λ ί κ  μέν Ι τ λ ε γ  μ ΐ 
ατμόν ^ με ίβτία, άλλοτε δ’ έναυλόχει είς τάς 
άχτάς τής Κίνας ,χα’ι τί]ς ’Ιαπωνίας. Εύρίσχςτο 
είς Χόγχον δτε συνέδη το έπισδδειον τό όποιον ήέ- 
λομεν δίηγηβη.

Ημέραν τινά Ιπνεε Μέσης ( άνεμος βορειοανα
τολικός, ό κοινώς ίιπό τών ναυτικών καλούμενος 
Γ Ρ α ΐ γ ο ς )  καί ή'θάλασσα ητο αρκετά τεταραγ- 
μενη · τό βαρόμετρου ¿μως δεν «ιχε καταίη καί 
ό ναύαρχος ήΜληοε νά άποδιδασθκ είς την ξηράν. 
μέ τήν λέμδον του ( «καμπαδίαν) τήν οποίαν νά 
ρυμουλκτϊ ή ατμάκατος, Ό  ναύαρχος παρ.λαδε 
μεθ’ έαυτού τόν π λ ο ί α ρ χ ό ν  , ένα δόκιμον, καί 
τόν Ιωσίκην, §στις εκράτει τόν έπενδότην του. Ό 
δόκιμος καί ό Ίωσίκης, ώς κο(ί οί λ  ε μ 6 7τ α ι είχον 
τήν άδειαν νά μείνωσιν εις Χόγκον, άλλα τήν 
ενάτην καί ήμίσειαν μ. μ. έπρεπε πάντες νά εΰ- 

Ετοι 12ίν. -  Τ ευχογ 6ον.

Γδβ 9 ΐλ .  6 5 1

ρεθώσιν εις τήν προκυμαίαν άναμένόντες τάς δια- 
ταγάς τοΰ ναυάρχου * ή ατμάκατος έμελλε νά έπι- 
στρίψτ) διά νά ρυμουλκήση έκ νέου τήν Χέμδον.

Τήν ώρισμένην Φραν δ ναύαρχος ευρεν είς τήν 
άπούάθραν τής προκυμαίας τήν λέμδόν του καί 
πάντας όσοι είχον ΙλΒη μάζί του' ά λλ ’ ή ατμά
κατος ειχε πάθη βλάδην τινά καί δέν ήτο είς κα- 
ταστασιν νά πλεύση.

— Ό  μηχανικός, ειπεν ό δόκιμος είς τόν ναύαρ
χον, εδυσκολεύθη πολύ νά τήν φέρη έως εδω, αδύ
νατον νά προχωρήσει πλέον ' καί πρέπα νά σ«ς 
αναφέρω, κύριε ναύαρχε, ότι ό λέμύαρχος τής άτ- 
μςςκατου ευρίσκει τήν θάλασσαν πολύ περισσότερον 
τεταραγμένην παρά. τό απόγευμα' θά Ιχωμεν τόν 
άνεμον εναντίον μας καί δέν κρίνει φρόνιμον νά 
έπιστρέψωμεν άπόψε μέ τό ίστίον με κώπας δε 
μάς χρειάζονται ώραι διά νά φθάσωμεν είς τήν 
Τ ρ ί α ι ν α ν .

Το μ ο γ 4 7 * < - 6
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Ό ναύαρχος ήκουσε μέ προσοχτίν τους λόγους 
τούτους έξετάζων συγχρόνως διά ίω ν  οφθαλμών 
τήν χατάστασιν του ούρανοΰ, ήτις δέν ήτο διόλου 
καθησυχαστική' ή θυελλώδης πνοή του άνεμου 
έόίωκε μέ ταχύτητα καταπληκτικήν τα σύννεφα, 
οι ίστίί τδν ήγκυροβολημένων πλοίων ¿κινούντο, 
ούδέν άστρον Ιλαμπεν είς τον ουρανόν. Ήρώτησε 
τον λέμδαρχον «ν πραγματικώς υπήρχε. κίνδυνος, 
ούτοο δέ βλέπων οτι ό ναύαρχος έφαίνετό δυσηρε- 
στημένος Βέν ¿τόλμησε να όμιλήση με όσην βεβαιό
τητα πρό ¿λίγου εις τον δόκιμον..

— Ναι, δέν λέγω όχι, ή θάλασσα εινε φουρ · 
τουνιασμένη, μα μέ δυό μ ο δ δ ε ς ,  και μέ βόλτες 
θά παμε γρήγορα- ώς τόσο όμως πρέπει ναχωμε το 
νο3 μας καί ς  τές σκότες, γιατί φυσοΰν κάτι ««- 
γιανάκια τού διαβόλου!

— Καλκ, είπεν ό ναύαρχος, θα τόν Ιχωμεν τόν 
νοϋν μας, άλλα πρέπει όπως όπως νά έπιστρέψω- 
μεν εις τήν Τ ρ|ί α ι ν α ν , διότι δέν είμπορώ νά 
κοιμηθώ εδώ Ιξω. Στραφείς δέ προς τόν νεαρόν 
δόκιμον προσείπε ·.

— ’Ελπίζω,'κύριε, ότι δένφοβεΤσθε!
Τήν στιγμήν εκείνην ό δόκιμος ήτοιμάζετο νά 

ανακοίνωση εις τόν ναύαρχον τί ειχεν εϊπη χαμη- 
λοφώνως εις τους λεμβίτας ό λέμβαρχος, ότι δη
λαδή πολύ αμφίβαλλε αν θά κατώρθωνε νά φθάση 
ή λέμβνς σώα καί υγιής εις τό χλοΤον μέ τοι- 
οΰτον καιρόν - διότι όχι μόνον ό άνεμος «πνεεν ορ
μητικός, όχι μόνον ή  θάλασσα ήτα τρικυμιώδης, 
άλλα καί ή λέμβος, ή όποια ήτο καλή διά γαλή
νιου καιρόν, δέν ήδύνατο νά άνθέξη εις τρικυμίαν.

Ά λ λα  καθώς ήκουσε τούς λόγους του ναυάρχου, 
ή φιλοτιμία του δεν τίδ έπέτρεψε νά είπη τίποτε, 
εκ φόβου μή ΘεωρηΘή δειλός, και άπήντησεν άπλώς.

— Νά φοβηθώ; κύριε ναύαρχε, δέν υπάρχει 
λόγος" μέ δύο σ ε ι ρ ά ς  ( μοΰδες) τί Ιχομεν νά 
φοβηθώμεν; Μςϋ φαίνεται μάλιστα ότι ήμποροΰμεν 
νά δέσωμεν καί μόνον μίαν σειράν. ( 1 )

Οί ναΰται έν τούτοις είχον χροσδέση τάς πλε- 
κτάνας, αί όχοΐαι όλιγοστεΰουσαι τό' πλάτος του 
χανιού δέν έξέθετον πολύ μέρος αΰτοΰ εις τήν πνοήν 
του ανέμου. Πρό μικρού ειχεν άνατείλη ή σελήνη 
καί εφεγγε δια μέσου τών διωκόμενων νεφών.

— "Οχι, είπεν ο ναύαρχος, αφήσατε καί τάς 
δύο σειράς, άφ’ ου τάς έδεσαν, καί εμπρός!

Αδριον θα στείλωμεν διαταγας χερί τής «τ-

( 1  ) Σ ιιρ α ί χ ω ν ίς  j t x v v t ic  ή  μ ο ΰ ύ ίο  ή  τ τρ ιτσ & -  
ρ/Χια ,  tjv« esipa'i 9η>,»ι5ν χοτά  π λ ί ΐ β ;  toü Ιστίου, ει’ ί  
τ ά ;  όποίο ι περνούν (ιιν,ρΑ σχ ο ινί«  xnXo-ijnva « A t x t a r a t ;  
κοινώ ς to v p v / v lie e  ή  a a X n ^ i a i p t f  ο ί v o v ta t  δ τυν  
itvfoj δυνατός άνευ,α; κονταίνουν τό π α ν ί αναλόγως 5ένοντες 
τή ν  πρώτην, ή  κ α ί τή ν  όεντέρον, η  χ α ί την τρ ίτην σειράν. 
,Σ. τ.Μ.)

μαχάτου, τής όχοίας ci άνδρες Θά κοιμηθούν άχόψε 
εις τήν ξηράν.

Ό  ναύαρχος καί οί άλλοι έπεβιβάσθησαν είς τήν 
λέμβον, Ό  II λ  ο ία ρ χ ο  ς  έκάθησεν είς τήν συνήθη 
του Οεσιν, πλησίον τού ο ϊ α κ ι σ τ ο ϋ  ( τιμονιέρη ) 
του κρατοϋντος τόν οίαχα του πηδαλίου, Μακρόθεν 
έφαίνετό ώ ς νά ¿κυβέρνα ό χύων τήν λέμβον.

ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε'.
ΕΝ Τ Ω  Λ ΙΜ Ε Ν Ι Τ Ο Υ  Χ Ο Γ Κ Ο Υ — Ο  ΥΒΩ Ν  Κ Α Ι Ο  Π Λ Ο Ι Α ίΧ Ο Σ  

E fC  Τ Η Ν  Δ ΙΑ Τ Α Γ Η Ν  T H E  Η Μ Ε Ρ Α Σ  — Τ Ο  Τ Α Χ Υ Δ Ρ Ο Μ Ε ΙΩ Ν

— Τ Ο  Σ Τ Ρ Α Τ ΙΩ Τ ΙΚ Ο Ν  Μ Ε Τ Α Λ Λ ΙΩ Ν  —  Τ Ο Κ Ο Χ Α Μ λ

Ό  'Γβών φυσικά δεν Ιδωχε καμμιαν γνώμην 
διότι ούδείς τόν ήρώτησεν, ά λ λ ’ ήτο αρκετά ανή
συχος, διότι είς εκ τών ανδρών τής ακάτου τω 
εΐχεν ε ϊπ η :

— Έ χ ε τό νοϋ σου ’ς  τές σκότες, Υ β ώ ν " δεν 
εινε γιά καλό αυτό τό ταξείδι μέ τέτοιον άέρα καί 
μέ τέτοια φουρτούνα

’Εφ’ οσίν ή λέμβος επροφυλάσσιτο άχό τήν ξηράν, 
έπλεε ταχέως χωρίς να κάμνη πολλά νερά, μολο
νότι τα κύματα έγίνοντο όλονέν μεγαλείτερα και 
άγριώτερα. Ά λ λ α  καθώς ¿ξήλθεν εις τό πέλαγος; 
μολονότι είχον δεθη καί α ί δύο σειραί του ιστίου, τά 
κύματα είσωρμων είς αυτήν. Μακρόθεν ελαμπον οί . 
φανοί τής Τριαίνής, τό ρεΰμα ήτο φοβερόν. Καθ’ 
ήν δέ στιγμήν ή  λέμβος έστρέφετο διά τήν τρίτην 
δ ι α δ ρ ο μ ή ν  ( βόλταν ) πελώριος όγκος θαλασ
σίου ΰδατος εισώρμησεν είς αυτήν. Πάντες κατε- 
δράχησαν, επειδή δε ήτο ψύχος, ήρχισαν νά  τρέ- 
μωσιν.

— Δέσατε καί τήν τρίτην σειράν, παιδιάI εΐπεν 
ό ναύαρχος, και άς έπιστρέψωμεν όπίσω. "Οπως 
πηγαίνομεν Θά χρειασθώμεν ώρας καί ώρας διά νά 
φδάσωμεν είς τήν Τ ρ ί α ι ν α ν .

Ό  ναύαρχος τας λέξεις ταύτας ειχεν ήσύχως ’ 
διότι καί τήν στιγμήν εκείνην ήτο ώς πάντοτε άτά- 
ρ«·/άί·

Ό  χειρισμός Ιξετελέσθη μετά πολλής ταχύτη- 
τος καί.εχίδεξιότητος- κατά τήν αίφνιδι'αν όμως 
στροφήν τής λέμβου πολλή θάλασσα είσώρμησε. 
χάλιν εις αυτήν.

— Ά ν  ό Λεστούρης ήςευρε εις ποιαν θέσιν εύ- 
ρισκόμεθα θά ήτο πολύ ανήσυχος, έσκέπτετο ό 
ναύαρχος.

Καί πραγματικώς ή κατάστασις ήτο δεινή. Ή  
λέμβος ότέ μεν Iβυθίζετε είς μέγιοτον βάθος, ότε δε 
άνέβαινεν επί τής κορυφής τών κυμάτων’ τότε τό 
πηδάλιον Ιμενεν έκτός του ύδατος καί δεν ήδύνατο 
πλέον να κυβερνήση τήν λέμβον.

Ό  ναύαρχος έκέλευσε νά καταβιβάσωσι τά ιστία 
καί νά άρχίσωσι νά κωπηλατώσιν. Ή  Θέσις τών ¿ν 
τη λεμβφ ήτο κρισιμωτάτη’ ή προκυμαία έν-τούτοις
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δέν ήτο μακράν και b ερυθρός αυτής φανός διεχρί- . 
νέτο ήδη είς άπόστασιν εκατόν περίπου οργυιών ’ 
ό δίοπος έσυριξε τό κέλευμα ’ « λ λ ’  εν σχοινίον του 
άκατίου ιστίου ( τρίγκου ) ήτο χεριχεχλεγμένον και 
ό τροχίλος ( μακαράς ) δεν ¿δούλευε ’ έν ω  δέ οί 
άλλο ι κατεγίνον.το μέ σπουδήν νά διορθώσωσι τό 
πραγμα,ό ναύτης οστίς έκράτει έ'να χ  ό δ α (σκόταν) 
έτέντωσεν αϋτόν μέ δύναμιν.

Σφοδρά πνοή τοΰ· ανέμου, πολύ σφοδρότερα άπό 
ολας τάς προηγουμένας,εύρουσα χερισσοτέραν άντί- 
στασιν είςτό ίστιον κατέκλινε χλαγίως τήν λέμβον.

Ό  δόκιμος.είδε τό σφάλμα το3 χειρισμού εκεί
νου καί ενόησε τόν κίνδυνον, άλλ ’ ήτο πλέον άργά. 
Ή λέμβος ¿γέμισε νερόν καί έβυθίζετο. Ό  άνεμος 
είχε θραύση πρότερον τόν ενα ιστόν τώρα έθραυσε 
καί τόν έτερον. Οί άνθρωποι ήσαν εντός τού ύδατος 
άλλά έκρατοϋντο όρμεμφυτως αχό τήν χρώραν ή τήν 
χρΰμναν. ’Εν τ<μ μεταξύ 'ομως ή λέμβος είχε πλη- 
σιάση περισσότερον εις τήν ξηράν, ή  προκυμαία 
δέν ήτο μακράν, ουτε τά κύματα ήσαν πλέον τόσον 
μεγάλα, τώρα ότε προεφυλάσσοντο από τήν ξηράν.

Τήν στιγμήν ¿κείνην μεγάλη άκατος εξέπλευ- 
σεν έκ τοΰ λιμένος διευθυνομένη είς τό πέλαγος- ο 
φανός αυτής έφαίνετο ’ οί ναυαγοί διετήρουν τό 
θάρρος των, καί ήλπιζον οτι θά λάβωσι βοήθειαν.

— Οταν πλησιαση αύτή ή κκατος οσον ν ' α- 
κούωνται «ί φωναί μας, θά φωνάξω : Βοήθεια ! 
όσον δυνατά ήμπορώ' τό ίδιο νά κάμετε καί σείς 
είπεν ό δόκιμος είς τούς ναύτας.. . . Κύριε ναύαρχε! 
¿φώναξε μετ’ ολίγον ό/ δόκιμος εκπληττόμενος 
οτι δέν ήκουσε τήν φωνήν τοΰ ναυάρχου. "Αχ ! 
θ ε έ  μου ! ό ναύαρχος δεν είνε. πλέον εδώ !

Είς ναύτης είπεν ότι ειδε τόν ναύαρχον, τόν 
Ίωσίκην καί τόν Π λ ο ί α ρ χ ο ν  κρατουμένους 
σφιγκτά πλησίον άλλήλων, χρό ¿νός λεπτοί, ά λλ ’ 
ούδείς ένόησέ πώς έξηφανίσθησαν. Πολλοί ναΰται 
έπεσαν ’ ¿ζήτησαν πέριξ τής λέμβου ζητουντες τόν 
ναύαρχον ’ ή σελήνη έξελθοϋσα τών νεφών ¿φώτιζε 
τούς ναυαγούς καί τήν κορυφήν τών κυμάτων. 
Ά λ λ ’ είς μάτην ’ ό ναύαρχος έξηφανίσθη ! οί ναΰται 
βλέποντες δτι τό ισχυρόν ρεΰμα παρεσυρεν αυτούς' 
μακράν, έπέστρεψάν είς τό προσωρινόν στήριγμά των.

Ή  έν. τοΰ λιμένος έρχομένη άκατος έπροχώρει 
ταχέως. Δέκα έπτά φωναί συγχρόνως ¿φώναζαν: 
ΒοήθιιαΓ Ό  δόκιμος οστις ήτο νεώτερος καί πε
ρισσότερον αδύνατος τών σκληραγωγημένών ναυτών 
ήσθάνθηότι αί δυνάμεις του τόν έγκαταλείπουσι,καί 
ότι Ιμελλε ν ’ άπολύση τό στήριγμα ¿ χ  τοίί οποίου 
¿κρατείτο, διά τούτο απερίγραπτος ήτ® ή χαρά του

— Δόξα σοι ό θεός! ειπεν, ήκουσαν! ας φωνάξω- 
μεν πάλιν !

Φωνάζουσιν έκ νέου, άλλαι φωναί αποκρίνονται 
είς τάς ίδικάς των, καί μετά δίκα περίπου λεπτά

μία μεγάλη εμπορική ατμάκατος ¿πλησίασε καί 
Ισωσε τούς ναυαγούς έκ βεβαίου κινδύνου * ή ατ
μάκατος ¿κείνη άνήκεν είςέν αμερικανικόν χλοΐον, 
τό όποιον Ιμελλε ν’ άναχωρήση ’ ό δόκιμος είπεν 
αγγλιστί εις τόν λέμβαρχον οτι πρέπει νά ¿ξερευ- 
νήσωσιν τά πέριξ, διότι ό ναύαρχος καί είς ναύτης
έξεφανίσδησαν.

— Δέν πιστεύω νά. εϋρωμεν τίποτε με τέτοιον 
καιρόν, ειπεν ό άμερικανός λέμδαρχος, άλλ’ ας κά- 
μωμεν τό καθήκον μας.

Έν τούτοις Ιδωκε τό κέλευμα είς τόν μηχανικόν 
καί ή ατμάκατος επροχώρει βραδέως’ ολοι οί οφ
θαλμοί ήσαν προσηλωμένοι επί τών κυμάτων, δίς 
δε ή τρεις οϊ ναΰται ¿νόμισαν . οτι διέκρινάν τι επι
πλέον ’ έπλησίαζον, άλλ’ Ιδλεπον με λύπην ότι 
είχον άπατηθή. "Εξαφνα δυνατόν ουρλιασμα εφθα- 
σεν είς τάς άκοάς των, όμοιάζον με γοεράν, απελ
πιστικήν κραυγήν άνθρωπίνην.

— Είνε ό Πλοίαρχος, άνεκραξεν είς ναύτης, 
είνε ό Πλοίαρχος, χώρίς άλλο, τόν ακόυσα άλλη 
μιά φορά να ούρλιάζη έτσι, τήν ήμέραν που ένας 
θωρακιτης Ιχεσε άχό τό άρμπορο ’ς τή θαλασσα 1

Τό οΰρλιασμα δέν επαυεν’ ή άκατος διηυθύνθη 
πρός τό μέρος εξ ού ¿φαίνετο προερχόμενον καί μετά 
τινα δευτερόλεπτα Ιφθασε πλησίον άμορφου όγκου 
οστις ανέβαινε καί κατέβαινε μετά τών κυμάτων.

Έσταμάτησαν, Ιρριψαν ¿ν σχοινίον τό οποίον 
ειχον προετοιμάσ.η πρός τόν σκοπόν τοΰτον, καί 
έσυραν τόν Τβόν«, οστις συνέλαβεν αυτό με τήν 
μίαν χεΤρα ¿ν <5 μέ τήν άλλην ϋπεστήριζί τον 
ναύαρχον. "Οτε ¿πλησίασαν είκοσι ρωμαλέοι βρα
χίονες άνείλκυσαν καί τούς δύο εις τήν άκατον. Ό  
ναύαρχος είχε καταπίη πολλήν θάλασσαν καί έλυ- 
ποθύμησε. Ό  "Τβών ανέκραξε" «ό Π λο  ί αρχο  ς 
έδώ είνε, τραβήξετε καί τόν Π λ  ο ία ρχ  ό ν » .  ’Ολί
γον Ιλειψε νά τόν λησμονήσω«. Τώρα κάθεται 
πλησίον του κυρίου του, φαίνεται & καί αυτός έπί- 
σηςκατακουρασμένος. Τέλος πάντων δλοι έσώθησαν!

Ό  ναύαρχος, διάβροχος από κεφαλής μέχρι πο- 
δών καί κάτωχρος, ήτο σχεδόν ά’Μΐίσθητος ’ ήνοίγε 
κάποτε τούς οφθαλμούς του, Ιτρεμέν όμως πολύ 
καί οί όδοντες του ¿κτύπων. Έπί τέλους Ιφθασεν 
είς τήν Τ ρ ί α ι ν α ν .

— ΑΓ) άπό τής άκατου! έφώναξεν ό σκοπός ’ 
τί σας επιασε καί ζυγόνετε από τά δεξιά ;

Ό αξιωματικός τής τετραωρίας ειδοποιηθείς 
ήλθεν αμέσως.

—  Βοήθειαν, ¿φώναξε πρός αυτόν ό δόκιμος; ί -  
χομεν άναγκην βοήθειας- ή λέμβος μας άνεποδο- 
γυρίσθη, εΓμεθα καταμουσχευμένοί, καί τά φορέ
ματα έκοκκάλιασαν ¿πάνω μας- άλλ ’ ό ναύαρχος 
καί οί άλλοι όλοι εϊμεθα σώοι καί ύγιεΐς.'

Ή  θάλασσα ήτο άκόμη τρικυμιώδης καί μετά
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πολλές δυσκολίας χατώρθωσαν οί εχί τήςάχάτου 
■ ναυαγοί ν ’ άχοδιβασθώσιν έχί του Οωρηχτοϋ.

Τέλος ο ναύαρχος δχοστηριζόμενος ύχό δύο α
ξιωματικών χαί ά  άλλοι βοηθούμε·*« ύπό φίλων και 
συντρόφων άνέδησαν εις τό κατάστρωμα, δ που 
ήλθον ολίγον κατ’ ολίγον καί οί αξιωματικοί, άφυ- 
πνισΟέντες άπό τον ασυνήθη έχεΤνον θόρυβον.

Οΰδέίς των επί τής Τρ ι α . ί νης  έφαντάζετο τά 
γενόμενα ' πάντες ήσαν ήσυχοι.

— Ό άνεμος είνε σφοδρός, είχεν είπη ό κυβερ
νήτης · ό ναύαρχος βεβαίως θά μείνη Ιξω μέ τούς 
άνδρας οί οποίοι τον συνώδευσαν- θά έπιστρέψη αϊϊ- 
ριον αυτό συνέβη, καί άλλοτε.

Ό  ναύαρχος, έξηντλημένος, αισθανόμενος πόνους 
εις ολα τά μέλη 'το3 σώματός του, οδτε νά όμι- 
λήση ήδόνατο. Διέταξε μόνον ένά αξιωματικόν νά 
ευχαριστήση τον λέμβαρχον καί τούς ναύτας αμε
ρικανικής ακάτου καί νά τοΤς δώσή 4κ μέρους του 
πεντακόσια φράγκα.

Την επαύριον, περί τήν δεκάτην ώραν, χροσε- 
κάλεσε τούς δύο ανώτερους αξιωματικούς τής 
Τ ρ ι α ί ν η ς .

— Τίποτε άλλο δέν αισθάνομαι πλέον, είπε, 
παρά έ'να δυνατόν πόνον εις τόν δεξιόν βραχίονα- άν 
ή ¿ξαφνική αυτή ψυχρολουσία, μέ.τό φοβερόν εκείνο 
ψύχος της περασμένης νυκτός δέν μ’ έπείραξε πε
ρισσότερον θά 'πη ότι είμαι γερό κόκκαλο- ώς. τόσον 
εΰθηνά τήν ¿γλύτωσα. Καί χωρίς τήν γεναιότητά 
του Ίωσίκη καί τήν άφοσίωσι. τοδ σκύλου του, 
«ϋτήν τήν στιγμήν, χωρίς άλλο, θά μ’ έτρωγαν τά 
ψάρια. Ήξεΰρετε.πως μ ’Ισωσε; ήρώτησεν έν τελεί.

— 'Οχι, κύριε ναύαρχε,. δέν ήξεόρομεν καμμίαν 
λεπτομέρειαν- ό δόκιμος . ό οποίος ήτο μαζί σας, 
είπε μεταξύ άλλων περί τού Ίωσίκη, άλλ’ όλίγι- 
στα πράγματα. Ητο κατακουρασμένος χθες όταν 
τόν είδα καί κοιμάται έ'ως αυτήν, τήν στιγμήν.

Τότε ό ναύαρχος διηγήθη τά . συμβάντα, τά 
όποϊα· γνωρίζομεν ήδη' 6τε ανετράπη ή λέμβος ειχε 
χρατηθή άπό τόν κο π η τ ή ρα  (κουπαστήν) αυτής.

»Έκρατούμην άπό τήν πρύμην, Ιξηκολούθησεν ό 
ναύαρχος, μέ όλην τήν δύναμίν μου' αλλα τα  χ έ
ρια μου είχαν κουρασθή, είχαν χοχκαλιάση μίαν 
στιγμήν όχου προσεπαθησα να άνατιναχθώ ολίγον 
υψηλότερα, ένα φοβερόν κδμα.μ’ ¿κουκούλωσε, καί 
τό στήριγμα που ¿κρατούν Ιφιιγεν από τα χέρια 
μου. ’Επειδή χθές ήτο ψύχος έφέρουν βαρέα φορέ
ματα, πλήν δέ τούτου καί αί έπωμίδες μου παρέ- 
λυον τάς κινήσεις μου, Τήν φοβέραν ¿κείνην στι
γμήν, οτε ήμην εις τόν βυθόν τής θαλάσσης, είπα 
με τόν νουν μου : «Τ ε τέλ εσ τα ι! » Έ ν  τούτοις'-άνέ- 
δην εις τήν επιφάνειαν τής θαλάσσης, επειδή δε ή 
σελήνη έφεγγε, ειδα που ήμην καί ¿νόησα Οτι τό 
ρεύμα μέ παρέσυρε μακράν- ήρχισα νά κολυμβω,

προσπαθών νά διευθυνθω πρός τήν λέμβον * άλλά 
δέν διέκρίνα τίποτε. Μετ1' ολίγον ήσθάνθην οτι δεν 
ήμπόρουν πλέον νά κινήσω τούς βραχίονας μου. 
«Αϋτή εΪνε ή τελευταία σου στιγμή 1» ειπα με τόν 
νοϋν μου. Ά λ λ ’ Ιξαφνα ήκουσα .μίαν φωνήν, είδα 
κάτι όμοιάζον με σώμα ανθρώπου.

« — Είμαι έγώ,ο.δίοπος Ίωσίκης, κύριε ναύαρχε, 
έφώναζεν ή φωνή.

«Κοκ είδα τόν 'ίωσίκην,σχεδόν γυμνόν διότι εΐχεν 
έκβάλη. τά περισσότερα φορέματα του , νά κολυμβδ 
πρός εμέ σκουντών εμπρός του έν κωπίον.

a — Σάς έζητοΰσα, κύριε ναύαρχε, πιάσετε τό 
κωπί, είπε'.

«Τό ¿κράτησα καί ό Ίωσίχης έξηκολούθει νά 
κολυμβά διευθύνω·/ τό κωπίον πρός τήν προκυμαίαν. 
Μοί εδιδε"θάρρος. « Θά φ.θάσωμεν κύριε ναύαρχε. » 
Έ ν τούτ.οις ή προκυμαία ήτο μακράν ακόμη, τό δε 
ψϋχος μέ είχε δίαπεράση ! ό Ίωσίκης έκολόμβα 
γεναίως σύρων τό κωπίον, άλλά τό κοπιαστικόν 
έχεινο χολύμβημα τόν ¿κούραζε,

«  — Δέν ήμπορώ πλέον να κρατηθώ, παιδί 
μου- θ’ άπολύσω τό χωπι ' τοδ χάχου αγωνίζεσαι‘ 
θα χαθώμεν καί οί δύο ‘ σώσε τόν εαυτόν σου " 
πήγαινε Ιως τήν προκυμαίαν. Σε τό διατάττω!

« — Των αδυνάτων αδύνατον 1 θά μείνω μαζί 
σας εως τέλους ! . .
. . «Ε ί χ α  άπολώση. τό... κωπί και ήρχισα νά πίνω 
θάλασσαν’ . ό Ίωσίκης ίο  είδε ' καί ¿κράτησε τήν 
κεφαλήν μου .¿x«yo>. άπό τήν. έ,πιφάνειαν τής θα
λάσσης. Τά κύματα δεν ήσαν πλέον μεγάλα, 
αλλα δεν ήδυναμεθα να. χροχωρήσωμεν. Αί σωμα- 
τικαί δυνάμεις μέ είχαν εγκατάλειψη, άλλ ’ είχα 
ολας τάς δυνάμεις, τού πνεύματός μου.

«  — Άφησέ .με, τω είπα" σε τό διατάττω, α
κούεις ; ό ναύαρχος σε τό ,διατάττει !

«ίΗσόανέμην ότι ό δυστυχής νέος ειχεν άποκάμη 
έπίσης κολοβών διά.δύο, καί άτι μετ’ ολίγον θά 
έβυθιζύμεθα άμφότεροι. ’Αλλά δέν.με ήκουσε μέ 
άδραξε ακόμη σφιΚτότερα, καί τά όνόχιά του έμ- 
δήκαν εις' τό ' κρέας μου. Βλέπετε τά σημάδια 
κάτω από τό πηγοϋνί μου ; ακόμη με πονούν f 
Καμμία ελπίς πλέον δεν ύπήρχε,καί δέν ήξεύρω τί 
συνέβη έως τήν στιγμήν όπου ό Ίωσίκης ¿φώναξε,
« ’Εδώ, έδώ Πλοίαρχε ! » Ό σκύλος ήρπασε τόν 
κύριόν του. « 'Οχι, άνέκραξεν ό δίοπος, τόν ναύαρ
χον πιασε 5 ν  Καί με ήρπασεν άπό τόν γιακαν του 
έπενδότου μου, κρατών τήν κεφαλήν μου έχτόςτής 
θαλάσσης.

« Τήν στιγμήν ¿κείνην έφάνη êv φως,
« — Κράτει καλά, έφώναζεν ό Ίωσίκης εις τόν 

σκύλον, κράτει καλά, έρχεται βοήθεια, καί ούρ
λιαζε, ακούεις ; ούρλιαζε 1

« Ά λλο  τίποτε δέν ενθυμούμαι έ'ως τήν ώραν

<8φΟ
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υ' I * »όπου συνήλθα εις τόν εαυτόν μου, τοιιρτουρίζων από 
τό κρύο, μέσα εις τήν άκατον των άμεριχανών. 
Ά λλά  χωρίς τήν. γενναιότητα καί τήν άφοσίωσιν 
του ναύτου ούτού θά υπήρχε μία θέσις αντιναύαρ
χου κενή αυτήν τήν στιγμήν. Κ*λέσατ» τόν Ίωσί- 
κην, κυβερνήτα. 'Α ς φέρη μαζί καί τόν σκύλον.

« Ό  Υβών καί δ Πλοίαρχος προσήλθον μετ’ 
ολίγον, Ό  ναύαρχος έσφιξε τήν χεΤρα του Ίωσΐχη 
καί£εύχαρίστη«εν αυτόν εκ βάθους καρδίας ' οί ά-

ξιωματικοί τόν συνέχαρησαν ’ ε ις  όλους έκαμε 
καλήν έντόπωσιν ή μετριοφροσύνη τοδ νέου.

« Ό  κ.Λεστουρης, καθώς έμεινε μόνος μετά τσδ 
Ύβόνος, τόν ελαβεν άπό τάς δυο χεΐρας, τόν ¿νηγ- 
καλίσθη καί τόν ¿φίλησε.

« — Είμαι ευτυχής, Υβών, ευτυχής καί υπερή
φανος διά σέ, θά τό γράψω εις τήν μητέρα σου !

I'E rtgtet ουνόχει«] ΑίΜΙΛΊΟΙ Εη ια τ κ ε ΚΟε

DSNAOTBUJL
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Ο Τ Α Ν  Η ΓΙΑΓΙΑ ΗΤΟ ΜΙΚΡΑ
— Γιαγιά, καλή μου γιαγιά, πές μου κάτι τι. 

είπε μ ι παρακλητικήν φωνήν ή μικρά Φρόσω, 
καθήσασα «χάνω εις τα γόνατα τής μάμμης της.

Ή  καλή γιαγιά »σκούντησε τά ματογυάλια της 
εις τό μέτωπόν της, άφήκε κατά μέρος τό βιβλίο-/, 
το όποιον άνεγίνωσκε και slots :

— Σαν τί θέλεις νά σου ’πώ, Φροσάκί μου, την 
Χοχκινόσκουφη ή τήν Σταχτοπούτα';

—Ό χι, όχι, γιαγιά, σήμερα δέν θέλω νά μου 
’πης παραμύθια, Θέλω νά μου πής κάτι που νά σου 
Ιγινεν or«v ήσουν μικρό κορίτσι.

Ή  γιαγιά έσκέφθη ολίγον και ε ίπε:
« Τον καιρόν ποΰ ήμουν ολίγα χρόνια μεγαλει- 

τερη από ό,τι είσαισύ τώρα ή πατρίδα μας δεν ήταν 
ήσυχη, γιάτί ήταν έπανάστασις καί είχαμε πόλεμο. 
Είχαμε ένα μεγάλο κτήμα δχι μακριά άπό τή θά
λασσα καί ¿κατοικούσαμε ’ς αυτό δ πατέρας μου, ή 
μητέρα μου, ο μικρός αδελφός μου ό· Στάθης κ’ 
εγώ . “Εν* τέταρτο μακριά ήταντόχωριό που είχε 
σχολείο, ϊ ί ά  ’ς έκείνες τές ήμέρες, μέσα 'ς τούς 
φόβους καί τές τρομάρες ολίγο συλλογιζόμασθε τό 
σχολείο. Το καλό ήταν πως τό χωριό μας δέν ήταν 
¿πάνω ’ς τό μεγάλο δρόμον, ήταν εις την κόχη ενός 
βυυνοΰ, παραμερό καί μοναχικό' σπανίως φαίνονταν 
έκεϊ στρατιωται, λιγοστοί, κ ι’ αυτοί,.καί γι αυτό 
¿περνούσαν ήμερες, πολλές φορές εβδομάδες, χωρίς 
νά λάβωμεν καμμίαν εϊδησιν.

«'Ένα σαββατόβραδο,—τό θυμούμαι γιατί ό πα
τέρας εκείνην τήν ώραν είχε βγη άπό τόν εσπερι
νόν—ήλθε ένας βοσκός καί Ιφερε μια μεγάλη είδησι, 
πώς δ στρατός μας με τήν βοήθειαν του σταυροΰ 
¿νίκησε τούς εχθρούς καί πώς μία μεγάλη πόλι μέ 
κάστρα καί κανόνια, πού τήν είχαν έως τότε οί 
εχθροί, έγινε ’δική μας. Ό  πατέρας καί ή  μητέρα 
εκλαιαν άπό τήν χαράν ό πατέρας ¿πήρε τόν .βο
σκόν %’ ¿πήγε ς τό χωριό κ ’ εκεί έμαζεύθηκαν 
¿λοι ’ζ  τήν πλατεία καί ό βοσκός εδιηγήθηκε κατα
λεπτώς πώς έγινε τό πράγμα.

«Τότε δ πατέρας μου πήρε τόν πρωτόπαπα κατά 
μέρος καί του είπε,αύριο Κυριακή νά γίνη μία μεγάλη 
δοξολογία εις τήν εκκλησία διά νά ευχαριστήσουν τόν 
fckov διά τήν νίκην ."Ολοι εΐιρήκαν σωστή τήν ιδέα καί 
άπεφάσισαννά μήλείψη κανένας άπό τήν εκκλησία.

«Τό σήμαντρο—δέν είχαμε καμπανα τότε—έσή- 
μανε τήν αυγή αυγή καί ολοι άπό τό σπίτι μας, ό 
πατέρας,ή μητέρα ώςκαί όγέρο-Νικόλαςπου’φύλαγε 
τά κοπάδια μας ¿πήγαν εις. τήν εκκλησία. Έ γύ  
μονάχα έμεινα ς  τό σπίτι μέ τόν αδελφό μου φόν 
Στάθη που ήτανε πολύ μικρός καί.δεν ήμποροδσε 
νά κάμη τόσο δρόμο. Κ ’ εγώ ήθελα νά είμαι εϊς 
τήν εκκλησία τήν ήμέρα εκείνην,άλλά πάλιν ήμουν

ευχαριστημένη καί υπερήφανη πο3 μου έμπιστεύ" 
θηκε ή μητέρα τά κλειδιά τδν ερμαριων καί άφησε 
τόν Στάθη ς τήν φύλαξί μου. "Ητανε εύμορφη Κυ
ριακή; ό ήλιος έλαμπε, τά βουνά ήσαν καταπρά- 
σινα, οί κήποι γεμάτοι λουλούδια ¿σκόρπιζαν ευω
δία τριγύρω. Έ γύ  όμως τή δουλειά μου ! Έκαμα 
όλα όσα μοδ παρήγγειλε ή μητέρα μου, καί δ Στα- 
θάκης έτρεχε κατόπι μου. ’Από τους δρόμους είχε 
κουρασθή τό καίμενο' τώδαλα λοιπόν ς τό κρεβ- 
δατάκι του καί αποκοιμήθηκε' τότε για νά ξεκου
ραστώ λιγάκι ετρεξα ’ς τήν αγαπημένη μου τή 
θέσι, ’ς τή μηλιά, που. άμα ανέβαινε κανένας επάνω 
έβλεπε οσο μακριά ήθελε τριγύρω. Έφαίνονταν 
ά - ' εκεί κ* ή εκκλησία τοΰ χωριού ¿πάνω ς έ'ν« 
ύψωμα. Έκύτταξα κάτω κατά τήν ακρογιαλιά. 
Καί τί νά  ίδώ ·; τρία καράβια, όχι μακριά άπ’ τή 
στερειά. Τόσο μεγάλα καράβια καμμιά φορά δεν 
είχαν έλθη ’ς τά μέρη μας. Μήν ήσαν εχθρικά 
καράβια ; ’Σ τή στιγμή καταδαίνω άπ’ τή μηλιά, 
τρέχω 'ς τό σπίτι, πηγαίνω ’ς  τήν κάμαρα τού πα
τέρα μου, παίρνω τ'ο κ ι ά λ ι  του, γυρνώ πίσω, και 
σκαρφαλώνω ’ς .τή  μηλιά. Έκεϊ ανάμεσα απ’ τά 
κλαδιά κυττάζω. Τά καράβια ήσαν γεμάτα ανθρώ
πους αρματωμένους. Ή ταν φανερό πώς είχαν ’ς 
τό νούν τους νά βγοΰν ’ς τή στεργιά' .πλειό σιμά 
ς τή θάλασσα ήταν τό κτήμα μας, έμ5ς ήρχουνταν 
νά κλέψουν, να ρημάξουν, % ύστερα τό χωριό ! 
"Ολοι ήσαν ’ςτήν εκκλησία. Κανένας δεν είδε τόν 
εχθρό. Ά λ λ ’ εγώ ποΰ τόν είδα έπρεπε νά δείξω 
πώς εΐμαι κορίτσι με καρδιά, καί νά μήν τά χάσω 
από τήν τρομάρα μου. ’Ήξερα πού ειχε ή,μητέρα 
μου τά διαμαντικά καί τά χρυσαφικά της, που είχε 
τα ασημικα τοΰ σπιτιού, καί που ειχε ό πατέρας 
τό μικρό σεντούκι που ήτανε γεμάτο λίρες καί 
πεντόλιρα. Έτρεξα ’ς τό σπίτι σαν να ειχα φτε
ρά » ’ ¿κουβάλησα ε'να ένα τά πράγματα ς  τό υπό
γειο,.καί τάκρυψα σε μιά.κρυψώνα καί έβαλα εμ
πρός κάσες ποδ νά μή τοΰ πέρνα κανενός υποψία 
πώς έκεϊ ’πίσω είνε. τίποτε κρυμμένο. Ύστερα γύ
ρισα πάλι πίσω ς τή μηλιά κ’ έκύτταξα. Τά κα
ράβια είχαν σίμώση, μια βάρκα ήρχονταν Ιξω.’Ά.χΙ 
κακό ποΰ, μας είχε εύρη I Δέν είχα καιρό- διά χά
σιμο. “Οπως ήμουν έτρεξα ’ς  τήν εκκλησία. 'Σ τό 
χωριό ψυχή δέν φαίνονταν ’ς τους δρόμους' ολοι 
ησαν ’ς τή δοξολογία^

«Έφθασα ς τήν εκκλησία, κι'εμβήκα σιγα σιγά 
μέσα. "Εκείνη τήν ώρα ό πρωτόπαπας έβγαζε λόγο 
γιά τήν πατρίδα καί τήν ελευθερία. "Ολοι ιόν 
ακόυαν μέ προσοχή καί συγκίνησι, Ιμένα κανένας 
δέν γυρνοΰσε νά μέ ΐδη. Τ ί νά κάνω ; Το στασίδι 
του πατέρα μου ήταν εμπρός, σιμά εις τόν Θρόνο
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τοδ δεσπότη, μά σιμά ς τήν πόρτα, ς τό παγγάρι 
στέκονταν ό νοννός μου ποΰ ήταν επίτροπος τής 
εκκλησίας. ’Αμέσως πάγω 'ς αυτόν καί τοΰ λέγω 
σιγά σιγά πώς τρία εχθρικά καράβια ήλθαν ’ς τό 
λιμάνι. Ό  νοννός μου σάν τάκουσε έγινε πολύ 
σοβαρός, μ’ άρπαξε- από τό χέρι καί μ'¿τράβηξε 
έξω άπό τήν έκκλησί* καί ¡jm  είπε νά τοΰ τά ’πώ 
όλα καταλεπτώς. Τοΰ. τά ειπα όλα. Μ' αγκάλιασε 
καί μέ’φίλησε καί μοΰ είπε :

« — Είσαι καλό κορίτσι I δ θεός σ’ έφώτισε κ’ 
ήλθες καί τό είπες' τώρα θ’ αρματωθούμε ολοι. 
’Α λλά συ μπορείς νά μάς ώφελήσης άν κατορθώ- 
σης νά κάμης τούς εχθρούς ν’ άργοπορήσουν. Εσένα 
δέν θά σέ πειράξουν' αν κάνουν καί καμμία ζημία 
’ς τό κτήμα σας, τή’ν πληρόνει όλο τό χωριό. ΔεΤςε 
θάρρος καί καρδιά, κόρη μου, κύτταξε μέ κάθε τρό
πο να τούς κρατήσης εκεΓ, δός τους να φαν να 
πιοδν, γιά νά μήν έλθουν ’ς το.χωρώ πριν αρμα
τωθούμε κατά πως πρέπει. “Αϊντε πήγαινε τώρα 
μέ τήν εύχή.τοΰ θεοΰ. Δείξε γνώσι, δεΐξε καρδιά, 
στοχάσου πώς 'ς τό χέρι σου είνε νά γλυτώσης το 
βιος τόσων ανθρώπων, νά γλυτώσης ψυχές.

» “Ετρεξα ς τό σπίτι, μά ή καρδιά μου ‘κτυποϋσε 
δυνατά' απ' ¿πίσω μου άκου« θόρυβο' οί άνθρωποι 
'χύθηκαν έξω άπό τήν εκκλησία, δ πατέρας μου κβί 
δ νοννός μου-έδιναν διαταγές ’ς τούς χωρικούς τί 
καί πώς νά κάνουν' μά εγώ  έτρεχα' εις τό σπίτι 
τά εόρήκα όλα όπω; .τά είχα άφήση, καί ό Στα- 
θάκης κοιμώτανε άκόμη ’ς τό κρεδβατάκΐ του.’Αλλά 
μόλις έμβήκα ς τό κελάρι γιά νά ίδώ τί πράγματα 
έ-ρεπε να ετοιμάσω γιά τούς μ ο υ σ α φ ι ρ έ ο υ ς ,  
ακόυσα πατήματα άλογων. Τέσσαρες καβαλλάρηδσς 
¿φάνηκαν εμπρός εις τό σπίτι' αυτοί μονάχα είχαν 
βγή πρώτοι με τή βάρκα, γιά νά ίδουν τόν τόπον καί 

'νά  κάμουν σινιάλο καί ’ςτούς άλλους νά έλθουν.Ό 
ένας άπό τούς τέσσαρες ήταν καλλίτερα ενδυμενος 
καί φαίνονταν σάν αξιωματικός’ έπήδησεν από τό 
άλογο καί μου είπε μέ γλώσσα που μόλις έννοιωθα:

« — Ποΰ είνε τό αφεντικό αύτοΰ τοΰ τσιφλικιού;
« —'Σ τήν εκκλησία, είπα.
« — Που είνε οι άλλο ι;
« — Κανένας δέν είνε εδώ ' όλοι ί ΐ  άνθρωποι 

τοΰ κτήματος, καθώς καί ολοι οί κάτοικοι τοΰ χω
ρίου είνε ’ς τήν εκκλησία καί λειτουργοΰνται. Ή  
καρδιά μου εκτυποΰσε δυνατά, άλλά έφαίνομουν σάν 
ήσυχη καί έκανα τή φωνή μου νά μή τρεμη.

«Ό  αξιωματικός ευχαριστήθηκε ποδοΐ «νθρωπ« 
έλειπαν, διότι ήμποροϋσε να ν.άμη εύκολώτερα τή 
δουλειά του, καί είπε δύο τρία λόγια 'ς τούς άλλους 
ποΰ δέν τά ’κατάλαβα.

« — Τίόσο βαστα ή εκκλησία; μ’ ¿ρώτησε ύστερα 
άπδ λίγο.

α — Ώ ς δυο ώρες άκόμη' τώρα ή ώρα είνε

οκτώ' ’ς τής δέκα γίνεται - πάντα ή απόλυσι
« Ό  αξιωματικός ¿φώναξε πλειό σιμά τους άλλους 

τρεΤς καί κρυφομιλοΰσαν ’ς τήν γλώσσα τους' τά 
πρόσωπά των έδειχναν πώς. ήσαν πολύ ευχαριστη
μένοι. Εις τό τέλος τούς έδωκε μερικές διαταγές, 
τούς έδειξε τό χωριό, ¿πήδησε, πάνω ’ς τάλογό του 
καί έφυγε σαν αστραπή.

«Καθώςεννόησα, εσχεδίαζε νάρθη έξαφνα με τούς 
στρατιώτας του, νά πατήσγι τό χωριό, ν ’ άρπάξη 
καί νά κλέψη. Μιά τρομάρα απερίγραπτη μ’ ϊ -  
πιασε. Ά λ λ ’ είπα πώς ¿κείνη ήταν ή ώρα νά δείξω 
πώς Ιχω καρδια καί ¿πήρα τήν απόφασι να τούς 
κρατήσω τούς στρατιώτας μέ κάθε τρόπο' τούς 
έκαμα νεΰμ* νά κοπιάσουν 'λίγο νά ξεκουρασθοΰν, 
να φάγουν καί να πιουν οσο θέλουν.

«Αυτοί ¿γελούσαν με τό ανόητο κορίτσι ποΰ έκανε 
τέτοιες περιποιήσεις 'ς  τους εχθρούς, άλλά χωρίς 
άλλο είχαν καί αΰτοί δρεξι νά φάγουν καί νά κιοΰν 
καί άφοΰ είδαν καλά μή φαίνεται άκόμη δ αξιω
ματικός τους, κατέβηκαν άπό τά άλογά τους καί 
τ «  έδεσαν εις ένα δένδρο. Έκάθησαν κοντά 'ς 
έ'να τραπέζι ποΰ ήταν εμπρός είςτό σπίτι.μας, Τούς 
έφερα τά καλλίτερα πράγματα ποΰ είχαμε' αύτοί 
έτρωγαν σάν λιμασμένοι καί έπιναν σάν νά είχαν 
μεγάλη δίψα, καί όλο μιλούσαν κ’ ¿γελούσαν καί 
είχαν μεγάλο γλέντι.· ’Εγώ, ’ς αύτό τό μεταξύ 
ανέβηκα μιά στιγμή νά ίδώ άπό τό παράθυρο αν 
έρχεται βοήθεια, είδα τόν πατέρα μου καί τόν νοννό 
μου ποΰ ήρχονταν μέ όλους τούς χωρικούς· όλοι 
ησαν αρματωμένοι σαν αστακοί. Τότε ¿πήρα ’ς τήν 
αγκαλιά μου τδν Σταθάκην μας καί έφυγα άπό τήν 
πίσω θύραν. Εκείνη την ώρα ¿σηκώθηκαν κ’ οί 
στρατιωται κ ί έλυσαν τά άλογά τους, άλλά καθώς 
είδαν τούς αρματωμένους, ¿πήδησαν εϊς τ ’ άλογά 
τους κ’ έφυγαν σάν αστραπή.

«“Επειτα άπό δλίγη ώρα έφθασαν εις τήν ακρο
γιαλιά, έκεϊ είχε 6γή  καί άλλο στράτευμα, πεζικό, 
έμειναν κάμποση ώρα έκεϊ όσο νά πάρουν μιά άπό- 
φασι, καί εις τό τέλος έμβήκαν πάλι ς τές βάρκες 
καί έγύρισαν ¿πίσω 'ς τά καράβια τους. Οί άνθρω
ποι τών μερών μας είνε παληκάρια και τώξεραν οί 
εχθροί πώς δέν θά καλοπεράσουν.

«Ύστερα άπό δυό.ώρες τά καράβια δέν φαίνονταν 
πλειά' τό χωριό μας ¿γλύτωσε' τί χαρά ποΰ είχα 
όταν δ πατέρας μοΰ έλεγε : λαμπρό μου κορίτσι ! 
καί ή μητέρα μ’ αγκάλιαζε μέ δάκρυα.»

— Έτέλειωσε κι’ όλα; είπεν ή μικρά Φρόσώ μέ 
λύπην ότε είβεν ότι ή μάμ.η ¿σταμάτησε , ώ !· σέ 
παρακαλώ, γιαγίάκα, πές μου κ ι’ άλλο άκόμη ί

— Ό χ ι, σήμερα όχι, είπεν ή γιαγιά' άκοΰς; ση
μαίνει δ εσπερινός καί θά πάγω ’ς  τήν έκκλησί«' 
μά αν είσαι καί αύριο καλό κορίτσι, θά σοΰ είπώ καί 
άλλες ιστορίες άπό τά χρόνια ποΰ ήμουν μικρή.
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Ή  μικρά Ά σπαβΐα δεν είχε’μάθη το μάθη
μά της καί ήδιδασκάλισσά τη ς, ή κυρία Πηνε-

κα ί άφράτο καί πολύ ορεκτικόν ά λλ ’ ή ’Ασπα
σία  δεν ήτον εις τ ά  συγκαλώ τη ς, καν της 
έπταιεν όλος δ κόσμος- ήτον δυσηρεστημένη καί 
κα τά  του εαυτό« της, όπως το παθαίνουν ,'οί 
¿μ ελε ΐς  άνθρωπον κα ί ρ.άλιστα τ α  μικρά π α ι
δ ί*  δσα δεν κάμνουν τα  χρέη τω ν. Τρέχε« εύθύς

εις τον κήπον, είς τέ περίφραγμα οπού έβοσκον 
όρνιθες καί πετεινοί, καί πετφ τό ψωμί της μέσα 
εις τό περίφραγμα καί ί ίν  τ η ν  π ιάΰ$ς, γυρίζει 
’ ς το σπ ίτι τρεχάτη. Έπρεπε 0μ.ως νά  σταθή, 
διότι θά έβλεπε κάτι τ ι  το όποιον πολύ ήθε- 
λ ί  τη ν  ώφελήση.

Δύο πετεινοί ¿περιπατούσαν μαζί καί ¿σκά
λ ιζαν το χώμα μήπως άνακαλύψουν κανένα 
σκουληκάκι ή κανένα γυμνοσάλιαγκα. Έ κεΐ 
δά νά σου καί άκούν π ά φ ! Γυρίζουν καί βλέ
πουν το κομμάτι τό ψωμί. Τ ί έπρεπε νά κά -

μουν ; νά το μοιρασθούν σάν καλά άδελφά- 
κ ια  κα ί φρόνιμα φρόνιμα· ά λ λ ' αύτοί ήθελαν 
καί καλά  νά το κρατήσγ· δλον καθένας τους 
διά τόν εαυτόν του.

Ό  κύρ Μαύρος είπε :
«Φίλε μου, τό κομμάτι τό ψωμί «ινε ’δικό 

μου, δ ιότι έγώ το είδα πρώτος.
— Ά μ ’ δέ ; Πού τον ηϋραμε τον κύριον Ιο 

εφώναξεν ο κυρ Ξανθός, καί άρχισε μεγάλη φι
λονικία, φωνή· καί'κακό.

Έκεΐ δά νά καί φαίνεται άπο μακριά δ 
κυρ Κόρακας. Έπετούσε πολύ βιαστικά καί 
κατέβη καί έκάθισεν απάνω ’ς τον φράκτην. 
Οί δύο φίλοι μας δεν τον ¿πήραν ειοησιν.

Καί οί δύο ήσαν άγριεμένοι σάν αστακοί, 
τά  λειριά των ησαν κόκκινα φω τιά , είχαν

Η α ι α π λ α ς ι ς  τ ο ν  π α ι δ ο ν

1
8 9

ανοικτά τά  στόματά τω ν  κα ί εδειχ.νεν ό ένας τον κύρ Κόρακα καθισμένου επάνω \  τον φρά- 
εις τον άλλον τ ά  μυτερά τά  νύχια του. κτην με τό ψωμί ’ ς τό στόμα.

Ά φ ’ ού κάμποσην ώραν ¿φοβέρισαν ό ενας Ό  κακόμοιρος ό νικητής τήν επαθε χ ιώ τ ικη ! 
τοναλλον μ ί τής φωνές καί με τά  πηδήματα , Τότε ¿νόησε την ανοησίαν του . . . ¿βοήθησε 
ήλθαν έπειτα καί ε ί; τά  έργα. Ποιος άρά γε τόν παλαιόν του φίλον νά σηκωθή, καί άφ’ ού
νά ήρ^ισε πρώτος την μάχην ;

' Πολύ δύσκολου είν» τό ζήτημα . Έ γώ  όμως 
πιστεύω ότι καί οί δύο μαζί ώρμησαν ό ενας 
κα τά  τού άλλου.Έ κεΐ σάς ήθελα νά ¿βλέπετε 
πώς έμαδούσαν τά  πτερά των καί πώς ό αέρας 
¿γέμισε πτερά τριγύρω ’ς τά  δύο ¡παλληκάρια.

Εις τή ν αρχήν ήτον νικητής ύ κυρ Ξανθός, 
ά λ λ ’ ίπ ε ιτα  ό κυρ Μαύρος τού ψίχνεται τού 
κυρ Ξανθού, καί ώ : νά ’πής κύμινο, σού τον

στρώνει κα τά  γ ή ; κα ί τού δίνει κά τι τσιμπιές, 
Θεέ μου φ ύ λα γε ! Καί θά τον άποτελείωνε τόν 
κακόμοιρον,άλλά άς ε'χη χάριν τού κύρ Κόρακα.

Ό  καϊμένος ό κύρ Κόρακας 6ά ¿τρίζε καί 
τους ¿ξεχώρισε, ώς φα ίνετα ι, ε; Ν ά τ ί θά είπή 
καλός άνθρωπος . . . ΜπαΙ καλές κόρακας ήθε
λ α  νά είπώ.

Ό  κύρ Κόρακας όταν τους είδεν αιματοκυ
λισμένους, πετξί σ ιγά σιγά κατά  γής καί αρ
πάζει τό κομμάτι τό ψωμί χωρίς νά τον κα
ταλάβουν, 'Ο κϋρ Μαύρος άφ ’ ον ¿χόρτασε 
τσιμπιές τόν αντίπαλό του, γυρίζει μέ χαρά 
νά  πάρη τό ψωμί, ά λλά  πού ψωμί ! ούτε ψωμί 
βλέπει οϋτε ψίχουλο.

«Τ ί ίγ ινε ; ειπε μέσα του. ’Α λλά δεν είξεύ- 
ρω πώς σηκώνει τό κεφαλάκι του κα ί βλέπει

θώνα κατεντροπιασμένοι, διότι «χάλασαν τόν 
κόσμον δ ιά  τέ τίποτε.

Ό  δέ κλέπτης Ιπέταξε καί αυτός μέ τό 
ψωμί 'ς τό στόμα κα ί ¿ψιθύριζε τήν γ νω σ τή ν  
παροιμίαν : ζ ΐν ο  μαχομενω ν  δ τρ ίτο ς  κερδίζει, 

[Μ ίμ η σ ις ]  Π. I .  Φ ,
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Πρωταπριλιά,. πρωταπριλιά ,.
Ό κόσμος περιβόλι·
Χ ρ ι σ τ ό ς  ά ν έ σ τ η !  π α σ χ α λ ι ά !  
Χαρά Θεού και σχόλη.

Χ ρ ι σ τ ό ς  ά ν έ σ τ η !  ·μέ τάρνί 
’Σ τή σούβλα περασμένο,
Και μέ ταύγό μας, χριστιανοί,
Τό κόκκινο ’βαμμένο.

Χ ρ ι σ τ ό ς  ά ν έ σ τ η !  μέ φιλιά, 
Μ’ άγάπη 'ς  τήν καρδούλα, 

« Χ ρ ι σ τ ό ς  ά ν έ σ τ η ! '  π α σ χ α λ ι ά ,  
Λέει και.μιά παιδούλα '

Παιδούλα μέ χρυσά μαλλιά,
Μέ χείλια  κορανέλια, .
Τ ίιν λένε Τριανταφυλλιά 
Τίιν τριανταφυλλένια .

Της μάνας πέρνει τά φιλιά,
Τής δίνει, τά φιλιά της,
Και π ά ’ ή Τριανταφυλλιά 

'Σ  την τριανταφυλλιά της.

« "Ενα μονάχο άνοιχτό 
« Έ χεις τριανταφυλλάκι, ,
« Τριανταφυλλούλα μου, κ ι ’ αύτό 
« θά  πάρω μέ φιλάκι.

«Καί  θά τό βάλω ’ς τ ά  ιιαλλιά 
« Τό τριανταφυλλάκι.
« Τό δ ίνεις, τριανταφυλλιά,
«  Νά πάρης τό φιλάκι ; »

Τά φύλλα τή ς  τριανταφυλλιάς 
Έσείσθηκαν μέ χάρι.
Τό δ ίνει τή ς  Τριανταφυλλιάς,
Κι' έκείνη θά τό πάρμ.

Χ ρ . ' Σ α μ α ρ τ γ ι α η ε

Τ Ο  Λ Ε Ϋ Κ Ο Ν  Ι Σ  ΤΙ  Ο Ν

Κάτω εις το παλαιόν Φάληρον διεσκέδαζον 
επί τής βραχώδους παραλίας ή Λουκία, ή έξα- 
δέλφη της Ε λένη  καί ό έξάδελφόςτηςΊουλιανός.

Ό  Ίουλιανός ητο νέος κούφος καί ήθελε νά 
επιδεικνύει σοφίαν καί ευφυΐαν, δύο πράγματα 
τά  όποια δέν ειχεν έν αφθονία. Μ άλιστα δέ 
επηγγέλλετο τον άθεον, ότι δέν πιστεύει τ ί
ποτε, καί προσεπάθει νά πεΐσγι τάς δύο· νεάνι- 
όας, νομίζων ότι γ ίνετα ι εις αύτάς ευάρεστος, 
Ά λ λ ’ δμως συνέβη τουναντίον, διότι καί « ί 
δύο ήσαν άπό πολλής ώρας σκυθρωπά! καί κα- 
τηφεϊς, λυπούμεναι δ ιά  την κουφότητα του. 
"Οθεν καί αυτόςήναγκάσθη νά σιωπήση.

Αίφνης α ί ακτίνες του δύοντος ήλίου διέ
χυσαν τελευτα ίαν τ ινά  λάμψιν θαυμασίαν καί 
ζωηροτάτην. ΓΙαρευθύς δε α ί δύο ν.εάνιδες ά - 
νεφώνησαν «Τ ί ώραϊον θέαμα ! πόσον μεγάλα 
τού Θεού τά  ποιήματα !» ' ι

—  Καί πιστεύετε, είπε τότε προς αύτάς ό 
Ίουλιανός, πιστεύετε οτι δ Θεός επ ιστατεί εις 
τ ήν δύσιν τού ήλίου ;

— Μ άλιστα, τόπιστεύομεν, «πεκρίθησαν « ί  
χαλα ί νεάνιδες.·

—· Ό  θεός ! ΰπέλαβεν ό Ίουλιανός· καί τον 
εϊδετε ποτέ σας τον Θεόν.

Ή  Λουχία άπεβλεψε πρός τόν εξάδελφόν 
της μετά πολλού οΐχτου. Άποβλέψασα δέ ε- 
πειτα  πρός τό άπέραντον πέλαγος είδε μαχρό- 
θεν λέμβον αλιευτικήν, της όποιας τό λευκόν 
ίστίον έχολπούτο ύπό τού άνεμου, ώστε έπλεε 
μετά μεγίστης ταχύτητος.

Στραφεΐσα τότε πρός τόν άπιστον έξαδελφόν 
της ¿"δείξε πρός την λέμβον δ ιά  τού δακτύλου.

— Κ ύτταςε, Ίουλιανέ, έχει πέρα..
— Έ  ; τ ί  με τούτο ;
— Ποιος κάμνει. την λέμβον νά  πλέν) μετά 

τόσης ταχύτητας ;
— Ό  άνεμος- καί τ ί τά χ α  μ’ έρωτας ¡.
— Ό  ά νεμ ο ;; έπανέλαβεν ή Λουκία. Ά λ λ ’ 

εγώ δέν τον βλέπω τόν άνεμον, προσέθεσε πει
ραχτικά;.

Ω.
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Π Ο Ν Ω  I

.Μαύρες ειδήσεις μούφεραν ά π ’ τή  γλυκεία πατρίδα.
Ή μάνα μου άρρωστησεν, ή μάνα μου πονει 
Κ’ έγώ μακριά ’ς  τήν ξενιτειά  δέν έχω πειά  έλπίδα·
Πλάστη* Παρθένα, είπήτέ. μου τό τ ί θέ νά  γενή!

’Σ τόν πόνο σου διπλά πονώ κ ’ εγώ , καλή μανούλα,
Ά ς  σ ’ έβλεπα νά  μούδινες χρυσή παρηγοριά.
Τόρα εδώ ’ς  τήν ςενιτειά τήν έρμη μου καρδούλα 
Λες σχίζουν άκαρδα, σκληρά κ ι ’ άνήμερα θεριά.

"Ας ήμούνε ’σ το  πλά ϊ σου νά  ξ-αγρυπνήσω ’λίγο,
Κι’ όλα τοϋ Ιΐλάστη τ ’ άγαθά γ ιά  σένα θά σκορπώ !

Έ τσ ι ’ς  τό μαϋρον πόνο σου τά σπλάχνα μου σ' άνοιγω 
Νά ίδής τό πώ ς σ ' άγάπησα καί πόσο σ’ ά γα π ώ !

Φακ

ΑΙ Μ ΕΛΙΣΣΑ!

• __ Καλώς ήλθατε, καλώς ήλθατε,-παιδιά
μου, έφώναξεν έκ τού κήπου & κ .θεολόγης εις 
τά  δύο ανεψιά του, τά  όποια ήλθον ώραίαν 
τινά  ημέραν εις τό κτήμάτού ν.ά τον έπισχε- 
φθώσι1 τό ώραϊον τούτο κτήμα έκειτο τ ?'ιχ 
τέταρτα τής ώρας μακράν τής πολεως, και τα  
π α ιδ ί«  είχον ,κάμη έξαίρετον καί υγιεινόν περί
πατον.

Ό  ΙΙαύλος κα ί ή Μάρθα έπλησίασκν, έχα- 
λημερησαν τόν θειον, καί τω  είπον τά  χαιρε
τίσματα τω ν γονέων των καί της μάμμης.

 Εις καλήν ώραν ήλθατε, είπεν ό κ .θ εο 
λόγης· «ήμερον θά πετάξουν α ί μέλισσαι καί νά 
ίδητε πώς θά τάς βάλω εις νεον μελισσοκόφινο. 
Ά λ λ α , έξηκολούθησεν ό θειος, έπειτα  άπό τέ
τοιον περίπατον ήμπορεΐ νά θέλετε νά ξεκου- 
ρασθητε.

 "Οχι, όχι θείε, «πήντησαν ώς εξ ενός
στόματος τά  δύο π α ιδ ί« , ή δέ μικρά Μάρθα 
είπε μέ παρακλητικόν τόνον : «Σε παρακαλώ, 
θειε, δ ε ϊξέμ α ςτά  μελίσσια σου! »

Ό  θειος έμειδίασε μέ εύχαρίστησιν· προ πολ
λώ ν έτών κατεγίνετο μέ ζήλον καί αγάπην 
εις τή ν μελισσοκομίαν, κα ί όλον τόν καιρόν τόν 
όποιον τ φ  άφινον α ί ά λλα ι έργασίαι τού ρε
γάλου χτήματός του τόν άφιερωνεν εις τήνέχ ι- 
μέλειαν τών μελισσών.

—  Είσθε χαλά πα ιδ ιά  άφ’ ού ένδιαφέρεσθε 
δ ιά  τάς μέλισσας μου, είπε- ά λ λα  καί αξίζουν 
νά ένδιαφέρεται κανείς δι’ αύτάς. "Επειτα θά 
σας δώσω ώραϊον μέλ ι νά φάγε-τε. Α λήθεια , 
¿χαιρετίσατε τήν θείαν σας; .

—  θέλε ι κ’ ερώτημα ; άπήντησεν ό Παύ
λος' ή θεία μας έστειλεν εις τόν κήπον.

—  Καλά, λοιπόν, ελάτε' να  στέκεσθε κά
πως μακράν άπό έμέ, άλλα  νά μή φοβησθε, 
όταν πετούν « ί  μέλισσαι.

—  Ά λ λ α  αν μάς κεντρίσουν, θ ι ϊε ; ήρώτησε 
μέ ανησυχίαν ή Μάρθα.

— Μή φοβησαι ολως διόλου, μικρά μου, εί
πεν ό θειος ήσύχως· « ί  μέλισσαι δέν κεντρί
ζουν εύκολα χωρίς α ιτ ία ν , μόνον δταν τάς κτυπφ 
κανείς καί τάς έρεθίζτι, τότε κεντρίζουν ώς 
έπι τό πλεϊστον με εν κέντρισμα χάνουν τό 
κέντρον των καί μαζί μέ «ύτό καί τή ν ζωήν 
τω ν, καί καθώς μού φαίνεται, τό ήξεύρουν 
τούτο, καί μόνον εν άνάγκτ). μεταχειρίζονται 
τό οπλ&ν των.

Τά παιδ ία  παρηκολούθησαν τον θεΐόν των 
εις τόν μελισσώνα, ό όποιος εύρίσκετο εις το 
άκρον τού κήπου, πλησίον λιβαδιού γεμάτου 
άπό άνθη, διά μέσου τού όποιου έ'τρεχεν ήσυ- 
χον ρυάκιον. ΙΊολλάκις ήδη είχον ΐδη  τά  πα ι
δ ί«  τάς καλαμοπλέκτους κυψελας καί είχον
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θαυμάστ, την φιλεργίαν τών μελισσών. Σήμε- ηρμοσμενον συρμάτινον πλέγμ α ' τάς γείράς του 
ρον όμως φαίνεται ¿τ ι συνίβαινε κάτι τ ι  έκτα- επροφύλαττον μεγάλα χειρόκτια έκ χονδρού 
κτον, διότι ζωηρά κίνησις επεκράτει, ιδίως είς μ.αλλίου.
μίαν κυψέλην. Πολυάριθμοι μέλισσαι ήσαν συ- 
νηθροισμέναι κατά πυκνάς δμάδας, καί συνω- 
θοΰντο είς την όπήν της κυψέλης, άλλα ι δέ έ- 
πέτω ν μέ άνήσυχον βόμβον εδώ κ’ εκεί.

—-  θ α  μείνωμεν εδώ πλησίον, είπεν δ θείος' 
μετ' ολίγον θά πετάξουν.

Ή  Μάρθα άπέτεινε καί άλλας ερωτήσεις 
εις τον θείόν της, ά λλ ’ ούτος είπεν οτιΟ' ά παν- 
τήση άργότερα εις όλας τάς απορίας της, διότι 
εκείνην την στιγμήν έ'πρεπε νά  εχη όλην την 
προσοχήν του εις τάς μέλισσας.

Ή  κίνησις αυτών εγίνετο δλονέν ζωηρότερα-, 
ό βόμβος των δυνατώ- 
τεοος , πλήθος πολύ 
συνεσφίγγετο καί συν- 
ωθεϊτο * ά λ λ ’ αίφνης 
χιλιάδες μελισσών «νυ- 
ψώθησαν ταύτοχρόνως 
εις τον άέρα. Ό  θείος, 
δστις παρετ,ηρει με ά- 
κραν προσοχήν, πάσαν 
κίνησίν τω ν, ένευσεν 
εις τά  πα ιδ ία , νά τόν 
άκολουθήσωσί.

Το σμήνος διηυθύνθη 
προς το μέρος του κή—

Κ υψέλη

—  Όποιος ’πάγει εις τόν πόλεμον, ειπεν 6 
θειος, γελών επίσης, πρέπει να εινε καλά ώ - 
πλισμένος. Αυτή έδώ, ποϋ βλέπετε, εινε ή πα
νοπλία μου εναντίον πολλών, πολλών μικρών 
εχθρών, κα ί θά ίδήτε οτι ήτο ανάγκη νά προ- 
φυλαχθώ, μολονότι μέ γνωρίζουν κα ί δέν θέ
λουν νά μέ βλάψουν.

Τ αύτα  λ ίγω ν  έπλησίασεν εις τό σμήνοςτών 
μελισσών καί εσκεπασεν αΰτο επιδεξίως μέ 
την κυψέλην. Έ ν τούτοις εκατοντάδες μελισ
σών έξέφυγον καί εβόμβουν πέριξ τής κεφαλής 
του, καί έκάθηντο έπί τώ ν ενδυμάτων του, επί 

του καλύμματος τής 
κεφαλής καί τών χει
ροκτίων ,ά λλ ’ δκ.Θεο-  
λόγης ε’μεινεν ήσυχος, 
εθεσε μέ προσοχήν !ν  
σανίδιόν επί τοϋ στο
μίου τής κυψέλης, άνέ- 
στρεψεν «ύτή ν  καί τήν 
έθεβεν έπί ενός καθί
σματος.

—·. .Λαμπρά επ ιτυ
χ ία ! ειπεν εις τά  άνέψια 
του κατευχαριστημέ-, 
νος.Ίδέτε, καί αύτα ί α ί

που καί ε'κεί ε’κάθησε. Είς τόν κλάδον μιας μ η - μέλισσα·, ποϋ.ε’μειναν μξω πετοϋν μέσα άπό τό 
λέας έσχηματίσθη μετ’ ολίγον μαύρος δγκος, εμπρός άνοιγμα' ή βασίλισσα|εινε μέσα, καί αϊ 
δ όποιος όλονέν εγίνετο μεγαλείτερος, δ Π αύ- υπήκοοί της αίδποίαε πετοϋν ακόμη έξω, θά 
λος καί ή Μάρθα παρετήρησαν μετ’ έκπλή- μαζευθοϋν σιγά σιγά ε’ιςτήν νέαν κατοικίαν των, 
ξεως δτι δ πελώριος εκείνος βότρυς (τσαμπί) Ή  μικρά Μάρθα δέν ειχεν έννοήση τ ά  συμ- 
άπετελεΐτο άπό μέλισσας, αϊ όποίαι συνεσφϊγ- βαίνοντα' παρετήρει λοιπόν με έκπληξιν καί
κ· Λι \ί«̂  Γι Μ Λιΐ ¿ \   ̂*αΊ /ΛΚ ι*.α··Α^...ι ¿*1 ^ .λ . !  ^5 Λ __' » 1 ·»γοντο πλησίον άλλήλω ν, ύπεράνω άλλήλων.

Ό  θείος Θεολόγης έλαβεν έκ τοϋ μελισσώ- 
νος μίαν καλαμόπλεκτον κυψέλην, τήν έχρισε 
έσωθεν μέ μέλι καί τή ν  έτριψε μέ ευώδη βό
τανα . 'Ε πειτα  είσήλθε πά λ ιν  είς τόν μελισ
σώνα οτε δ ’ εξήλθε τά  πα ιδ ία  δέν ήδυνήθη- 
σαν νά κρατήσωσι τούς γέλωτάς των, διότι δ

απορίαν, ό δέ θείος ΐδών τήν έκφρασιν τής 
μορφής της ήρχισε νά γελ£.

— Λεν ήξεύρεις τίποτε δ ιά  τάς μέλισσας; 
ήρώτησεν.

— Ξεΰρω, άπήντησεν ή Μάρθα' μάς δίδουν 
μέλι καί κάμνουν κηρί.

Αϊ, αύτό εινε τό κυριώτερον διά  τά  παι-
θείος τω ν ήτο αληθώς κωμικότατος. Είς τή ν δ ία  πού αγαπούν τά  γλυκά , είπεν δ θείος, 
κεφαλήν έφόρει κάλυμμα άπό δυνατόν λινόν — ’Εγώ δέν τάς άγαπώ  μόνον διά τό μέλι 

. πανίον, το δποίον κατέβαινε μέχρι τών ώμων τάς μέλισσας, είπεν δ Παύλος· τάς άγαπώ  καί 
το » καί τό δποίον ειχε σφίξη περί τόν λ α ι-  δ ιά  τό κηρί, καί τόν χειμώνα, δταν βλέπω είς 
μόν του μέ λεπτόν σχοινίον εμπρός όμως, είς τή ν εκκλησίαν τάς λαμπάδας, δ νού: μου γυρνφ 
το μέρος το καλυπτον το πρόσωπον, ητο προσ- είς τό καλοκαίρι καί ενθυμούμαι τάς μέλισσας
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— ’Εγώ όμως, είπεν δ θείος Θεολόγης, δ- 
στις έ ν τ φ  μεταξύ είχεν εκβάλη τό κάλυμμα 
τή ς κεφαλής του, τάς άγαπώ  όχι μόνον διότι 
μάς εινε χρήσιμοι, όχι μόνον διά τήν ωφέλειαν 
τήν δποίαν μας δίδουν, ά λλα  καί δ ιά  τήν φι
λεργίαν τω ν, δ ιά  τήν δραστηριότητα καί τήν 
τάξιν τ ω ν  δταν βλέπω πώς καί πόσον εργά
ζονται συλλογίζομαι τ ί  εντροπή εινε νά υπάρ
χουν νωθροί καί οκνηροί άνθρωποι καί πηγαίνω 
μέ ζήλον καί προθυμίαν είς τό έργον μου,

— Σε παρακαλώ, θείε, είπέ μας τ ί  είξεύρεις 
δ ιά  τάς μέλισσας καί δ ιά  τήν βασίλισσάν των, 
είπεν ή μικρά φιλομαθής Μάρθα.

—  'Ω , ναι κ’ εγώ  σε παρακαλώ, ειπεν δ
Παύλος.

Ό  θείος άπήντησε ;
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Ό  θάνατός της επιφέρει τήν δ ιάλυσιν καί 
τή ν καταστροφήν δλου τοϋ κράτους της. Η 
εργασία παύει, α ί μέλισσαι διασκορπίζονται 
περίλυποι καί απαρηγόρητοι, κα ί μετ’ ολίγον 
τίποτε δέν μένει έξ αΰτών.

— Ήμπορεΐ κανείς νά γνωρίση την βασί
λισσαν ; έχει κανέν ιδιαίτερον σημάδι; ήρώτη
σεν ή Μάρθα.

—  Βεβαίως άπεκρίθη δ θείος, ήμποροϋμεν 
νά τήν γνωρίσωμεν μολονότι δέν φορεΐ ούτε 
στέμμα ούτε βασιλικήν πορφύραν. Έ χ ε ι σώμα 
περισσότερον έπίμηκες το ν  άλλων, μικροτέρας 
πτέρυγας' τό σώμα της εινε όλιγώτερον τρι
χω τόν, τό δέ κέντρον της κυρτόν. Οί κηφή
νες εινε μεγαλόσωμοι, έχουσι χον.δράν κεφα
λή ν, άλλά  δέν έχουσι κέντρον, α ί δε μικραί

Βα κ λ ις ς α  ,Κ ηΦΗΚ, Ερ γα τ ιε  Μέ λισσα  .

—  Έ λο ίτε νά καθήσω μ ε κάτω  άπό τή ν  κλη- μέλισσαι, α ί εργάτιδες, εχουσιν εΰθύ κέντρον.' 
ματαριά, διότι πρέπει νά. βλέπω τ ί  γίνονται —  Καί ποϋ^ύρίσκεται τό κέντρον των ; ή -  
α ί μέλισσαι καί έκεϊ σάς λέγω  ο ,τι θέλετε. ,ρώτησενδ Παύλος.

—  Ό λ α ι α ί μέλισσαι μιάς κυψέλης, α ί δ- — Είς τό οπίσθιον μέρος, άπήντησεν δ θείος, 
ποίαι ήμπορούν νά εινε καί είκοσι κα ί τρ ιάντα εΰρίσκεται καί τό δηλητήριον είς τό δποίον 
χ ιλιάδες, έχουν μίαν βασίλισσαν. Τήν βασί- εινε βαμμένον τό κέντρον καί δι’ αύτό προξενεί 
λισσαν αύτήν έκ μικρας ηλικίας τήν περιποιούν- τόσον πόνον. Νά Ιχωμε καί καλό ερώτημα, ·ή- 
τα ι ά ί α λλα ι μέλισσαι· τό κύτταρόν της εινε ξεύρετε πώς ιατρεύεται τό πρίξιμον τού κεντρί- 
πολύ μεγάλον, δέν εινε δέ έξάγωνον δπως τών σματος, τό δποίον πονεί τόσον πολύ ;
ά λλω ν άλλά  ώοειδές. Αΐ ά λλα ι μέλισσαι τήν — Ή  μητέρα μου έβαλε λάσπη επάνω είς
ύπηρετοϋσι με προθυμίαν, φέρουσιν είς αύτήν τό^πρήξιμον δταν μίαν φοράν μ’ ¿κέντρισε μ ία 
τό μέλι των δ ιά  νά γ ίνη  δυνατή κα ί νά  κάμη σφήκα, ειπεν ή Μάρθα.
δπως πρέπει τή ν εργασίαν της. —  Καλό εινε αύτό , άπήντησεν δ θείος,

  Καί τ ί  εργασίαν κάμνεις ήρώτησε μέ ά λλ ’ ακόμη καλλίτερον εΐνε νά βάλωμεν ε~
περιέργειαν ή Μάρθα.. πάνω αμμω νίαν δ ιά  τούτο έχω πάντοτε είς

—  Τίποτε άλλο, παρά γεννφ αύγά , έν είς το- σπ ίτ ι. ^
κάθε κύτταρόν· άλλά  τόσα πολλά γεννφ ώστε — Ά λ λ ά π ο λ ύ  παράξενον μού φα ίνετα ι, ειπεν
είς εν θέρος δ αριθμός αύτών φθάνει είς 30  η δ Παύλος, ο'  ̂κηφήνες νά μή έχουν κανέν κεν- 
40 χ ιλ ιάδας. Εινε λοιπόν όχι μόνον ή βασί- τρον αυτοί έπρεπε νά έχουν τά  όπλα , ώς άν- 
λ ισ σ α ά λλά  μάλλον ή μήτηρ όλου τοϋ λαού της, δρες ποϋ εινε. τ
καί δ ιά  τούτο τή ν  άγαπφ κα ί τή ν  τιμφ ούτος. —  Δέν τά  έχουν δμως; ή ζωή τω ν -εινε συν-
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το(Αος και τέ τέλος τω ν λυπηρόν, ίιό τ ι τόν Α 5- καί ί ια τ ί  το κώμνουν αύτέ α ί κακαί μέλισσας; 
γουστον γ ίνετα ι μ ία μάχη, ή λεγομίνη μάχη — Διότι οι κηφήνες εΐνε οκνηρά όντα, τά  
τω ν κηφήνων, μεταξύ τω ν εργατικών μελισσών όποια διέρχονται την ζωήν τω ν εν αεργία 
κα ι τω ν κηφήνων.^ Οί ^κηφήνες εΐνε σχετικώς καί άδρανείγ, καί ζούν άπο το μέλι το όποιον 
όλίγιστοι κα τά  μέσον όρον 1 0 0 0  εις κάθε μ ε- κατασκευάζουν καί οικονομούν α ί φιλόπονοι 
λιοοοκόφινον καί ούτε ήμπορούν νά πληθύνουν μ.ελισσας. Αΰτοί ούτε κύτταρα κτίζουν, ούτε 
επειδή δεν έχουν κέντραν αί ά λλα ι μέλισσαι μέλι συνάγουν. Κάθηνται εις το μελισσοκόφι- 
λοιχον τούς θανατώνουν η τούς διώκουν άπέ νον χωρίς νά  κάμνουν τίποτε, καί μόνον όταν 
την κυψέλην το δε ψύχος τής νυκτός τούς έξο- εινε ωραία ή ήμέρα πετοϋν μετά μεσημβρίαν 
λοθρευες. όλίγην ώραν- έδώ κα ί εκεί προς διασκεδασιν.

—Τί σκληρόν πραγμα! άνεφώνησεν ή Μάρθα’ . [Έπεται. τό τέλος] Α. Ε.

Τ  Α  Χ Ρ Τ Σ Ο Ψ A P A

Ο Γιαννάκης έχει μερικά χρυσόψαρα είς εν χαριοτημίνα· έσκίρτων , ετρεχον , εντός τού 
υάλινον δοχείον τ ’ άγαπ£ πολύ καί τά  περί- ύελίνου δοχείου. Ό  Γιαννάκης έλεγε μέ τόν 
ποιείται- καθημέραν αλλάζει το νερόν των· νοϋν του : Τά καϊμένα. ίδέ τα  πώς εύχαρι- 
Πόσην χαράν αισθάνεται όταν τά  βλέπει νά στούνται ! Ά λ λ '  ολίγον κα τ’ ολίγον έπαυσαν 
κινούνται, ν’ άναβαίνουν , νά καταβαίνουν ! νά κινούνται- άνεβησαν εις τη ν επιφάνειαν τού 

Upó τινων μηνών όταν ε’καμε τόσον ψύχος, νερού, άναποδογυρισμένα. 
δ Γιαννάκης έσυλλογίζετο τά  χρυσόψαρά του.. · —  Μά αύτά  πέθαναν. Γ φωνάζει ό Γ ιαννά- 

— Τά καίμε να τά  ψαράκια μου, πόσον θά κης. “Αχ, ψάρια μου, ψαράκια μου! ' 
κρυώνουν ! Α ΐ τ ά δ έ ν  ήπορούν νά φορέσουν δ ι-  Ναι άπέθανον διότι τά  έζεμάτισεν ό φίλος 
πλά  φορέματα σάν εμέ. Ν άχύσω , λέγει,ολίγο των Γιαννάκης,
ζεστό νερον, να ζεσταθούν τά  κακομοίρα ; Και Ο ταλαίπωρος Γιαννάκης αφού εκλαυσεν 
χωρίς νά  ερώτηση κανένα παίρνει ζεστόν-νερόν αρκετά, άπεφάσισε νά μ ή  κάμη τίποτε τούκε- 
κα ί το χύνει εις τό ύάλινον δοχείον, φαλιού του,αν δέν έρωτφ πρώτήτερα τούςγνωρί-

Κατ’ άρχάς τά  χρυσόψαρα έφαίνοντο κατευ- ζοντας περισσότερα άπ ' αύτόν. * *

Ο  ΑΡΤΟ Π Ο ΙΟ Σ ΤΩΝ ΑΓΡΙΩΝ

Ο Νικόλας, θαλασσινός καταγόμενος έ* τής λευκόν άνθρωπον, ό όποιος ¿ναυάγησε·/ εις τήν πα- 
νήσου Μηλοο ητο^ναυτης εις έν αμερικανικόν πλοίον. ραλίαν τής νήσου των. Τώ. Ιδωκαν δέρματα ζώων 
Εν ψ  έπλεον προ μιας νήσου τής’Αφρικής ήγέρθη νά ενδυΟή καί μίαν καλύδην νά κατοικη. Ό  Νι- 
σφοδρα καταινίς, το πλοίον έναυανησεν ολοι οΐ ¿πι χόλασ τλ vhm-óav μαϊί v/.w &ιλτ* α.σ
τοΰ

γ  '·!" »«jwi. ι»¿ς Λφρικης ηγερυη να ενουυη και μιαν καλϋδην να κατοικη. u  m -
τφβδρα καταιγίς, τό πλοΤον ¿ναυάγησε·/ ολοι οί έπί κόλας ¿πήγαινε εις τό κυνήγι μαζί των, διότι οί 
:ο3 πλοίου έπνίγησαν, αυτόν δέ, άφ’ ου έπάλαισε κάτοικοι τής νήσου εκείνης Ιζων μέ κρέας πτηνών 
πολλή·/ ώραν μ,ε τά κύματα, διότι ήτο έξοχος *ο- ή ζώων καί με χόρτα,
λυμόητής, ή εξηγριωμένη θαλασσα τόν ερριψεν ά- Μίαν ήμεραν ό Νικόλας παρετήρησεν ότι αί γυ- 
ναίσθητον εις τήν παραλίαν. _  ̂ ναϊκες έρριπτον σπόρους εις τά πτηνά τά όποια I-
•̂  Οτε συνήλθεν ο Νικόλας ειδεν οτι τριγύρω του τρεφον χεριξ των καλυβών των. 
ησαν μαύρος ένοησεν ομως αμέσως ότι οί άγριοι Ο; Νικόλας παρετήρησεν με προσοχήν τόΰς 
εκείνοι δεν ησαν άνθρωποφάγοι καί οτι δέν διέτρεχε σπόρους εκείνους.
κανένα κίνδυνον νά ένταοιασθη μέσα εις τάς κοιλίας -  Μά αύτό εινε σιτάρι! ανέκραξε. Τ ί έ χ ε τ ε  
των/, Τουναντίον μαλιστα έφαίνοντο καλοί καί σιτάρι καί δέν είξεύρετε νά κάμετε ψωμί ; Θά σας 
ήμεροι, καί έπεριποιήθησαν όπως ήδόναντο τόν κάνω κ’ εγώ ένα καλό άφ’ ού σείς μου ¿κάνατε
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τοσα., .ν — Καί δ Νικόλας ήρχισε νά χορεύη άπό τήν Οί άγριοι εκείνοι ήσαν έξυπνοι’ είδαν τί εκα-
χαράν του Ιν ψ  οί άγριοι οί όποιοι δεν ένόουν τί I- μνεν ό Νικόλας καί τόν έμιμήθησαν μετ’ ολίγον 
λεγε, διότι ό Νικόλας δέν είχε μάθη ακόμη τήν δέ ή αρτοποιία, ή όποια ήτο άγνωστος έπί τής 
γλώσσαν των άγριων, έγέλων βλίποντες τόν νήσου εκείνης έγινε συνηθεστάτη. 
λευκόν άνθρωπον νά χορευη. Οί μαύροι βλέποντες οτι ό σίτος ήτο πολύτιμον

Ό  Νικόλας ήρχισε τήν εργασίαν ολως διόλου πραγμα, έσπειραν καί ¿καλλιεργούν αυτόν' δ βίας 
άπό τήν αρχήν. Κατασκεύασε πλίνθους, τούς έψησε των μετεβλήθη · ε'γειναν γεωργοί' ήρχισαν σχεδόν 
και μέ αυτούς έκτισε ενα φούρνον. "Αλεσε όπως να πολιτιζωνται.
ήμπόρεσε τόν σίτον μεταξύ δύο πετρών, ¿ζύμωσε τό Δύο έτη παρήλθον · ημέραν τινά, εις τήν έρη-
κάπως χονδροαλεσμένον άλεύριον μέ νερόν καί μον εκείνην παραλίαν, όπου . ουδέποτε έπλησίαζον
?'*. .· _ _' **.Μ Άμ -ΚιΓίΑωί-ιω. <1? ΠΚ»Λ»ί-ί

έφαίνετο ώς νά λέγη. — Τ ί -/ά κάμη αρά γε ό γλικόν, καί έπειτα εις τήν πατρίδα του. 
λευκός φίλος μας; Κατά τήν άναχώρησίν του δ φίλοι του μαύροι

Τ ί εκαμεν ; "Εν ψωμ ί !  ψωμί βα ρ ύ  κ α ί  τω έδωκαν δώρα: πολύτιμα δέρματα τών ζφων τα 
κ α κ ο χ ώ ν ε υ τ ο · / ,  διότι δ Νικόλας δέν είχε δποΤαεφόνευον εις τό,κυνήγιον: Ό-Νικόλας τά έπώ- 
μαγιάν. Ά λ λ ’ έκράτησεν ολίγον ζυμάρι άπό τό λησεν εις τήν Α γγλίαν καί έλαδεν άρκετάς χιλιά- 
προη-,ίούμενον, τό όποιον έξύν.σε καί έγινε μαγιά. δ«ς φράγκων.Έκράτησε μερικά τά δποΤα τά προσ- 

Τέτε δ Νικόλας κατεσκεύασε ψωμιά καλά καί έφερε εις τούς συγγενείς του εις τήν Μήλον' δύο 
ύκολοχώνευτα, ροδοκόκκινα άπ’ έξω τά όποια προ- τρία τά ωραιότερα στολίζουν έως τώρα τό σπητάκι 
έφερε μέ υπερηφάνειαν εις τούς φιλοξενήσαντας του' όταν τόν έρωτα κανείς πού εϋρήκε τά ώραϊα
*_ν . ¿νοΪΜΛ &ίΛΐι.ατΆ. *

<3ί<γ'
αυτόν αγρίους.

Ούτοι τά Ιτρωγον καί έκαμνον χειρονομίας οτι 
ήταν ώραΐον πολύ ώραΐον τό νεον αυτό φαγητόν. 
Ό  Νικόλας ¿γέλα .όταν τά μικρά παιδία τού έζή- 
τουν καί άλλο.

¿κείνα δέρματα, αποκρίνεται
— Μο? τάδωκαν φίλοι μου, πολύ καλοί άνθρω

ποι’ κάθουνται πολύ μακρια απ’ έδώ' έκανα-ψωμάς 
’ς τό νησί τους !

Σ όφια Δ ήμου

Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Ν  Π Ν Ε Υ Μ Α

Ό  Τ οτό; έ κ ίβ ιε  Βιότι i i v  τ«δ  ϊ ΐ ιδ ο ν  πίρισσ& «ρον  
γλύκ ισμ α· άλλ ’  α ίφνης ¿σιώ πησε.

— Π 5 ; β ίλε ις  i i  σοΰ δώσουν άφοΰ Βεν κλαΓς ! τ φ  λέγει 
Β μικρότερος αδελφός του.

—  Μά άφου έφυγαν δλοι άπ ο  *δώ ! , . α κ α ντα  ό Τοτοι 
μέ παράπονον. 'ιΐ,,ά-τ. ΰκο ιο ί  Κελχ».

Ώ  μικρός Πέτρος κ α ί ή  μ ικρά ’  Αν6ή ίκ ίβ η ν τ ο  ε ις  τήν  
τράπεζαν. Ό  Πέτρος εερωγε φασόλια  μέ τό λάδι, ή δε 
Ά νΑ ή ^ιζόγαλο

Α ίφνης 6 Πέτρος φωνάζει :
—  Μ ητέρα, μ “ΰ  έβαλες πολλά ζουμ ιά , 8έν τά  βελω, έλα 

νά τ ά  πάρρς. r ,
  ΦάγΕ δσα βέλεις, ά π α ντα  ή  μήτηρ, κ α ί τά  επ ίλο ιπ α

αφησέ τα  ’ς  τό π ιάτο  σου.
 Ό χ ι ,δ χ ι ,δ έ ν  τ ά  Ο έλ ω ,μ έ  πιιράζουνε έ λ α  ν ά  τ ά  πάρης.
— Σ δ π α , καΓμένεΤΙέτρο, το ύ  λέγει τό τε  ή μ ικρά  Ά 'β ή ,  

κ ’έγώ δοες’φορές Βεν βελω ζουμ ιά  τάφ 'νω  ’ς τό π ιά το  μου.., 
'Ε μένα πώς Βέν μ« πειράζουν ;

 ’Ε σένα  αν δέν σε πειράζουν, εμένα μέ πειράζουν·
κ ’  έπ ε ιτα  άφοϋ 5έν σβ πειράζουν πάρετα ’ς τά  χαρίζω  ί

Κα\ άμ’  .έπος δμ' έργο·*, δ  μικρός Π έτρο; σ η κώ νει τό 
π ιά το  το υ  κ α ί χύνει τά  ζουμ ιά  τω ν φασουλιω ν μέσα ’< τό 
ριζόγαλο της Ά ν ίη ς .

Ή  Ά νβ ή  αρχίζει τ ά  κ λά μ μ α τα , δ Βέ ΙΙέτρος :
Ψ εϋτρα ! είδες πως σέ πειράζουν ;

'BffíiV»lúrtó πο7 Κσφυδαίούλ

Ε ις τδν μ ικρόν Τ άκην ανηγγέλβη ότι ή  μ α μ ά  του «γέν
νησε δύο άδελφάκ ια .

Ό  Τ άχης ε ινε  όλος χαρά.
Τ ην προτεροίαν τού ε ίχα ν  οείξη τρ ία  νεογέννητα γ α τά -  

κ ια ,  εξ ών τά  δύο ό'ρριψαν μετ' ου πολύ ε ις  τήν θάλασσαν.
Ό  Τ άπης πλησιάζει εις τήν κ ούν ια , φιλεΓ καί. θω π εύει 

τά  δ ίδυμα , έπ ειτα  παρατηρεί" διαδοχικως κα ί τό  έν κα1 τό 
άλλο , κ α ί λέγει με δλην τήν αφέλειαν :

—  Μ αμά, ποιδ από τά  δύο θα  πετάξονμε ;
Έ«ιάλ|| ν«λ ιον Άγνΐαυ Λΰνον.
»

Τό βράδυ μετα τό ΒεΓπνον ό Κ ουριοκεφαλάκης ιδων τον  
π ατέρα  του έτοιμαζόμενον να-εξέλθη κ « ι θέτοντα ε ις  τή ν  
τσέπ η ν του κ α ί τό ρεέΒλδερ έρω τα :

— Γ ια τ ί π α ίρ νε ι; κ α ί τό ρεβόλβερ μοζ! σου μ π α μ π α  ;
— Ε π ε ιδ ή  θά επιστρέφω  πολύ αργά, π α ιδ ί μου.
— Κ α ί δέν φοβείσαι μήπως σοΰ τό κλέψουν ;

Έατώϊή ύ<ι& το? Με»ϊ,νβίτι«ιι Στροτιώτβι/.

— ΘεΓε, νά μετρήσω τ έ ;  τρ ίχες τοΰ κεφαλιού σας ; ερω- 
τ *  4  ά τα κτο ς Κ ω σςάκης.

—  Ν ομίζεις Βτι ε ΐνε τόσον εΰκολον ; λέγει ό θεΓός του· 
κ α ί έπ ε ιτα  σ ύ  δέν ξεύρεις να  μετράς.

—  Π ως I άπ αντα  πονηρως ό Κ ω στάκης είξευρω π ο λυ  
καλά  νά μετρώ έως τά  δώ δεκα.

ΈβτώΧη νΐϊΐ Τϊοοχθύ-1τ|{
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Π Ν Β Τ Μ Α Τ Ι Κ Α Ι  ΑΣΚΗΣΕ ΙΣ
(A i λΐτόβις θά δημοιηβυθΛΰνν έν τφ  φυλλαδίψ της 15 Μαΐου]

lo e . £ υλλα6όγρ ιφ«> ς.
’Ε άν τ έ σ ια ρ α  στο ιχεία  τ ’  αλφαβήτου ΙννοιΓται, 
Σ υνενώσετε, μ ιγ ά λ η ν  α τα ξ ία ν  βά ίδήτε.

*8φΤ&λη τ*ι3 Κιρνίβλον«
108 . Ζ τ* (χ « ι6 γρ ΐφ θ ^ .
Δ ιώξε φΓ χ α ί βάλε ξί,
Κ α ι ’« α υτό  τό  μεταξύ  
Χ ά νετα ι τό έριίετό,
Γ ίν ε τα ι ξυνό π ιοτό .

Έ ν .ίλ ι ι  U*i X■ Σ.
1 0 7 .  Ξ το ιχ εεό γρ εφ ο ς,

Ή  δροσερά μου οέ δέλγει όψ ις,
. Ε ίμ α ι χαρπός τ ι ;  π ολν γλυκύς.

Τ ρία μου φύλλα  αν άποχέψης  
Γ ίνομα ι δήμος τής Ά τ τ ιχ ή ς .

ΤΙιπάΛ* ¿c| nlF Βαν,λίνς τΛν ΉΐΓβ,ς<4τ3ν.
108. 2 τ ο ε χ ε ι6γρεφε>;.

Έ χ  συλλαβώ ν σ νν ίσ τα τα ι τρ ιώ ν τό σύνολόν μου,
Κ α ί λέξις ε ίν' Ευχάριστος είς π ά ντα  δμοιόν μου.
Έ ά ν  τη ν  μ ία ν  (ζ αυτώ ν ώς περιττήν εκβάλ^ς,
Ε ις αβρωτόν τ ι ,  πλήν γλυκύ  ευβύς μέ μ εταβάλλε ι;.

'Eov&lit όβ® *ΪΙ Mu|«lele» *Αν®ίξι*,;·
109 . Σ το ε χ ε ιό γ ρ ιφ ο ;.

Φ υβα xa i μέ δροσίζει χ α ί μέ βοδοχοχχινίζιι.
"Αν προσβέσρς Iva  γράμμα, με φ λογίζ ις, μ ΐ  μαυρίζει.

ΈντΑλτοκν .0x1 xV' Τα?«ντΙλλας>
110. Α δ νεγμα .

Ε ίμεθα  δύο άδελφαί διάφοροι τη ν  φύσ ιν.
"Αν δυνηθής πορίσβητι ίχ  τω ν έξής τη ν  λ ύβ ιν  :
Ή  μ ία  ΰπνον ά χ α π α , ή άλλη  την αγκάλην,
Τ ήν μ ία ν  έχει 6 Ε ρμής χ' ή  “Δ ρτεμις τη ν  άλλην.

‘εντελτ διΛ τιΡ ΠΡρτ®ν.
1 1 1 .  Α ί ν ι γ μ α .

Κ λ έπ τα ι είβήλδον βυλήααι τή ν  πόλιν· άλλ' ή  μ ίν  πόλις 
Ιρυγεν, οί δέ χάτο ιχο ι μείναντε; συνελήφβησαν.

ΈντΑλί} ύτ", η ΰ  *Kvro?e| 2s|la&4v,
1 12 . ’ Ε ρώ τησες.

ΤΙ πράγμα δσον α ίφνιδ ίως χα\ α ν  πέβ*) εις τό  νερόν δεν 
τό  ταράσσει καθόλου;

Έοτάλνΐ* δνλ Hvppav τ«7 Ήκιιμν'βο
1 1$ . Π α ίγν ιο ν .

Ά π ό  «έντε π υρ ε ία  άφαιρούντες 8ν πώς δννάμεθα  νά  
Ιχεομεν Í 0  ;

Β̂ 4̂λΐ) iuV toíf ·α|ί
U 4 .  Λ ο γ ο « Λ έγ ν& ο ν .

Π ότε ό β ο ϊς  ευω διάζει *,
Έστώλη ΰχΐ του Αΐανιοι τρΡ λίασνιγ®τ®ρ«υ.

1<8— 116. Μ ε τ α μ ο ρ φ ώ σ ε ι; .
Β ', Ή  β ά  ro e  δ ι’  8 : μεταμορφώσεων νά  γ ίνη  π ό ν ο ς .
Β") Ό  ο ίχ ο ς  β ι' Ιννέα μεταμορφώσεων νά γ ίνν ι χ ά ρ τ η ς -

'Βντάλχ úvi θιμ. X{C?T®fl¿«V.
1 1 7 — 121. Φ ω νηεντόγρ ιιρος.

Τ ή  βοηΒεία ιώ ν  χ ά ίω θ ι συμφώνων σχημάτισον πέντε λέ
ξεις ων έχάστη  νά περιέχη τρ ία  διάφορα φωνήεντα,

Ή  τά ξ ις  των σύμφωνων δ υνατα ι νά μεταβληδή 
A i εΰρεθησόμεναι λέξεις σ ημ α ίνουσ ι τ ά  έξης :
1) ’Α ρχιστράτηγον άρχβΓον 2) “Ο ρο; τής ’Ελλάδος· 

3) Π όλιν νήσου τή ς  Μεσογείου' 4) Π όλιν τής Ελλάδος* 
5} ΆρχαΓον φιλόσοφον.

a ’ .l  Λ Χ Σ Ρ Κ . β'.) ΘΚΝΡ. γ ' .)  ΘΜΡΝΣ. δ'.( Σ Ρ Κ Τ Σ . 
β .) Ρ Τ Κ 2 Σ . Έρτάλη Ρ«ε ,ifí *Ελ,*®;λι<ρβρο® K'Ieoí.

122 . Φύρβ-ην— μ ίγ δ η ν .
Ειρώδε τήν α υτ ίνυχ ε  της δάλελος δ ιν ίχή  σου αυχ ενυτ ίς  

αχ ί ντή αβχυτίδυν  της ινδ ιχ ή ο υσ  βνχυνδατί.
’ΒβτίΑλί Κν«νΰΧ·ύχώΐ> Εη|ΐΛΐα·.

1 2 3 . Ζ ύ ν δ ε β ε ; λ έ ξ ε ω ν .
Δ ιά  των ίπομένω ν γραμμάτω ν σχημάτιββν φράσιν τ ινά  

«εχδεΓσαν υπ ό  μεγάλου β ισ ι ίέ ω ς  τής άρχαιότητος έν χρι· 
σ ιμ ω τά τη  σ τ ιγ μ ή  τού β ίου του χα\ χ α τ α σ τ ϊσ α ν  πα- 
ροιμιώδη :

ΑΑΑΕΕΒΖΗ ΙΚΛΜ Μ Ν Ο ΟΟ Π ΡΡΣΤΤΓΤ
Όντώλτ, ίτηλ ,.σ  Κώλ^ο.

12 4 . Ά χροοτοεχ ίς .
Δ ιά  τω ν  άρχιχώ ν γραμμάτω ν τώ ν ζητουμένων λέξεων 

σχ η μ ατίζετα ι τό  όνομα έρχετοΰ.
1 . Σ ύζυγο; βασιλέω ς. 2 . Μ έρν; του σώματος. 3 7,φον.

4 . “Ονομα λνρ ιχον πο ιήματος. 5 . Ποτόν. 6 . Ο υράνιον 
σώμα.

Έντέλη έπε ϊ ν ί  Κογιντ,νοσ Καΐςέττου.
12 3 . Μ ε σ ο σ τ ε χ ί; .

Δ ιά  τών μεσα ίω ν γραμμάτω ν τώ ν  ζητουμένων λέξεων 
σχ η μ ατίζετα ι τό όνομα μέρους το ν  σώματος τω ν ζώων.

.1. Χ ρήσιμον εις τήν χαρτοποιίαν* 2 . Μέρος τον χρόνου*
3 . Είδος ξίφους* 4 .  ’Α ποτέλεσμα συγχρούσεως δύο . σχλη- 
ρώ/ σωμάτων* 5 , ΕΙς τώ ν έπ τα  σοφών τής Α ρ χ α ία ς  Ε λ 
λάδος* 6 . Περιεχόμενον τών εφημερίδων,

'Βντέλη δσε τ«σ &ΓΩΥ®ντ»ς Τίβυίρςβν 
126· Φ ω ν η ε ν τ ά λ ιη ο ν .

Χρσ— ι —τ —λ γ χ — τς—  ·Δ πλσς» — πρς— τ — πδχ— χ —
8— τ —τν—γπ .

Έρϊί,λη ω σ Κ■ .οίνον Π.νλί.ν.
1 2 7 . Έ λ λ ιπ ο σ ύ μ φ ω ν ο ν .

■Α·η·ή·— * ί ν  — ·ό*Γε—έ ’εΓ'ο·— δ*·!*— ε ι·— *ό·— ά*- 
* „ ·_ · ό · ν —ό'ι’ εΓ—*ιά—*ά —"’ο 'ε 'ή 'α 'ά  — ’ου— 'α'ι — 
·ό·ο·—εί·—Ι 'έ—'ια —'ά —έ*α·'ώ 'α 'ά—’ου.

Έ ίτϋ η  4«  ̂τβΙ? ■μΟ'
128 «

Ή< 1)^ <, αΙ *τ4, Ρ , Μ, Π =
Έ«Αλη Α. Α. Κρντα?Α'Μΐ>.

Λ Υ Σ Ε Ι Σ
τΟν ΐΒ ο̂ν\βίίψ 15 «»»«¡»»ίικΟ* &42ήφι·ιν,

49. ’ Ανεμώνη ( Α , να ί, μόνη ). — 60. Ροδάχενον Ι.Ρόδα, 
χοινόν). — 6|. Ρόμβος, χδμβος — 62. Κ ινάρα, χιβάρα.—
63. Ά σ ία ,  Α ία ς .—54. ϊμ ύ ρ ν η .—

- 5 6 .  Ρ
55. Π Υ Ρ — Α — ΓΡΑ Ε Α Ρ

Α - Δ Ε Λ - Φ Ι  Ε Υ Θ Υ Σ
Γ Ρ Α -Φ 1  -Τ Η Σ  Ρ Α Θ Υ Μ Ο Σ

Ρ  Υ  Μ Ο Σ  
2  Ο Σ 

2
67- Ή  βροχή. — 56 . Τοκοβετοΰμεν τήν 7ην επ ί της

10ης, τή ν  4ην έ κ ι τής 8ης τή ν  6η ν, έπ ϊ τής 2ας, τή ν  Ιην
ίιί'ι τής 5ης χ α ί τήν 3ην επ'ι τής 9ης. — 5 8 . Ό  άήρ ,—  
60. “Εν ποτήριον χατά  .τό  ή μ ισ υ  χενόν ίσοδυναμεΓ μέ εν 
ποτήριον χ α τά  τό ή μ ισ υ  πλήρες* Ιχομεν λοιπόν τήν έπ»- 
μένην ισό τη τα  κενό* =  1 πλήρεε, χ α ί εντεύθεν προ
κύπ τε ι ά ναγχα ίω ς ι 1 χενόν =  1 πλήρες. —  ί  ι .  Ή τ ο  9  
έτώ ν. δ ιό τι 9  +  1 5  =  8  χ  3 . -  $ ί·  ΔΟ ΤΝ ΑΒΙΣ ( 1. 
Δήλος. 2 . Ό ρ α σ ις . 3 . τ Υ ς. ό. Ν ύξ. 5 . ’ Αετός. β . Βερ- 
σ α λ ία ι. 7 . ΊχτΓνος. 8 . Σ ηχουάνας).— 63- Σ ΙΚ Ε Λ ΙΑ . 
(Σαρδώ- “1ος Κ ώ ς. Ε ύβοια. Λέσβος. ’Ικαρ ία . “Ανδρος). 
— 6 «. Λ Α Μ Α Χ Ο Σ  ( ! . ’ θ α Λ ή ς . 2 . Π ρίΑμος. 3. ΣάΜ οΣ.
4. εΑρ. 5. Α υΧ ή ν . β. ΞενοΦών. 7 . ΧρωΣτήρ).— 65 .Ή  α 
ρετή, ή  άγαθότης χ α ί ή  μετριοφροσύνη είνε τά  κ α λλ ί
τερα προτερήματα ε ις  μ ία ν  χόρην.


